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FOREWORD. 


A big stock of Sadri words has boon incorporated into Kharia. 
In the caso of theso words, tho following rulos soom to havo 


bean appliod : 
1. Words aro kopt as thoy stand: lodri,syag, kuru = buffalo 


calf, 
jadke=quick, marcha = fallow. . . 
“0” ig addod at tho ond of tho sadvi word: or tho last. 
vowel is changed in O.: chik, chiko = woaver. 
bhar, bharo = load, 
mofa, mo’to = fat, 
A vowol of the root is changed : 
kulhu, kolhu =oil pross, jantu, jontu = animal. 
givok, gur=to fall. bainthi, bointhi=a 
spocinl knifo, janam, jonom = birth. 
A vowol is addod nt tho ond of tha word: 
jat, jati 
many, manda. 
Activo vorbs tako AY aflor tho root. 
hilok, hilay = to movo. 
lagaok, Ingay =to apply. 
chhokok, chhokay = to stop. 
karok, karay =to do. 
ohirok, chiray =to split. 
mornok, maray = Lo put down, 
chatraok, chatray ={to cloar tho junglo. 


Noutral vorbs inko B aftor tho root. 


6. 


Tnokok, Inoko = to shina. 

jonmok, janmo=lo bo born. 
tho root is modified bul can bo rocognizod : 

koyi, kudyi = hoo 

kayoya, Khodia =loin oloth 

loha, uang = iron. 


Note :-—Somo words aro pronounced in two or threo difforant 


2, 


ways og. pig = pi-pid-to break. 
soft-40-Soy = to cul. 
tong-ton-Loyn = {to worvo. 
Tn Bharia the samo word may bo nod ag a noun, an adjoctive 
or a yorb, 


( i) 
PRONUNCIATION, 


Tho vowels are pronounced as in hindi. 
Ny is pronounced as in tho English: companion, or as in the 
French : ignorer. 
Ns nasal, as in the Fronch : sana, bon. 
T.D.R.  palatals, pronounced by striking the point of tho 
tongue on tho palate. 
D.R. are interchangoablo. y. g. kundu kuyyn. 
> After a vowel or after a word, moans a hiatus or chock. 
G. A. Grierson, in his lingnistio survey of India, oxpresses the 
chock by ‘ semi-consonants” I’ ch’ t’ p’, 
y. g. to’ becomes: ok’. 
goy’ goch’ 
mi? mij’ 
surely no Kharia usos theso somi-consonants, ono hoars 
jorks and chocks amounting to a repotition of tho vowel, 
but without the addition of semi-consonants, I am 
suro that wo would not ba undorstood if wo wera to uso 


them. 
Abbreviations 
S ssadri word. A. V.=active vorb, 
Ur =uraon word, N. V. neutral vorb. 
M-=mundari word, N-=noun, 
Te hindi word. Adj. = adjoctivo. 


V=verb. Adv, = advorb, 


ENGLISH-KHARIA 
DICTIONARY 


ENGLISH-KHARIA DICTIONARY. 


Abandon 


Able 


Abovo 
Abuso 
Across 
Activate 


A 
av. molay. Twill abandon tho path of sing pap 
gojhung molay goriiig. 
to bes pal. I can’t do ils omifig palo, 
tho child cannot (is ill) = kugyu om palto. 
did you kill tho door ? wa could uof. 
khajar tarob no? omly palo tuna. 
have you ent tho paddy? | have finished cutting. 
ba’ saysidom no ? say palo’o. 
AB. 3rd pors. sing, = pallo, on, palo, 
toblung. 
a. v. le’y to abuse one anothor = kol Lo’) 
paro, across the rivorssompay han puro, 
tho firo by blowing stimsongh umpor. 


Acoustomad gonu, I have hocomo accustomed = gonugodnidity. | 


After 


Agroo 


Ahead 
Alcohol 


Alive 
All 
Allow 
Alonu 


Also 


Always 


am accustomed = gon lw’ ta, 

lo’do. aftor somo days =loga’, altor somo days sho 
will have a child =thoro toto’kuyo. 

A.B. kayo =sho will find. tho yaguonoss of axpros- 
sion roveals the turn of mind of tho Kharias, 

be’yd. girls do not like to marry stoul, mon es hofiki 
dhamdhusra lobu lo omey ba’ydtuki. 
song. go uhoad = songnu, 

arkhi. distilled from tho male flowor, 


\ 


horol. Ifo camo to lito again und roso-s borolki yo 
borodki. : 

jhapi, jhayidu, jhayia’, jhapiga’, sob. fest of alls 
soba yong, 

tor. will you allow mo to go? ifigle chon toram no ? 
A.B, 2nd pors. sing, of tho past =tovob. 

ékolagod. 1 am alona mudu okolugoukitig, 
okola, oblong, 

ko, song ko, jo. False ify jo. thisono alyo sukay ko, 
dia, dioga, 


Among 
Amuse 
And 


Auger 
Angry 
Animal 
Aukle 
Anoint 
Ant 


Anus 
Anybody 


Anyone 
Appear 
Apply 


Arm 
Armpit 
Arrange 


Arrive 
Atrow 
Ashes 
Ask 

At once 
Aunt 


Awake 
Away 


Axe 


( 2 


we 


sango. : 
a, v. labda. causal of lada. 
odo, ofo, yo’. and thon what? =odo'i? and what 
did he say ? odo’i gamo ? 
Ihis. 8, 
yagom, to make angry =rabgom. 
joni. 
gati. 
A. V. goso, jol goso. 
black qnt=toto. it doos uot bite=tofo om kedte 
big black sant==muyda’, sota, (it does not bite.) 
buf'kuda. 
small black ant = gondlo’, white ant = tobdir. wingad = 
wnbhya, red ant = kai (demta), lobe chiumti=muyda’. 
sambi, s. 
jahanga, {jahaydu’, 
A.B. in the oblique casos, GA becomes JU’ Give 
{to anybody = jahanti jo’tore. 
bor jo’. there is nobody = bor jo’ombori, 
n. ¥- io, it appears = iota, mu’, mo’. 
lagay. did you apply the remedy ? kanla lagaysidom 
nombo ? 
songtiti, baha, 
gufu, dudu. 
ay. 80’, tho girls arrango thoir hair=botiki so’lut 
so’teki. they comb and arrange thoir hair = kadtoki 
yo so’teki. 
n, y. dam, wo both havo arrived = damsinang. 
kom. arrow point =chiari. s. 
kharon, 
a, v. jung. to ask ropoatedly = gaj gaj. karay. 
ekdam, g, 
maternal aunte=mij (gonitivo=mija’), paternal 
aunt =mami. {athor’s older brothox’s wifo = bari. 
a, v. mundim, gumdim, jaidimna. 
to go away =chol, he goes for a walk =bulina cholta. 
hoy go to soe=iona choltaki. 
balua, kondoi’, kondeg, konpey’, tabla, 


Baby 
Baok 


Backhono 
Baoksido 
Bad 

Bald 


Bamboo 


Bank 


Banian 
Barbor 
Bark 


Baskot 


Bathe 


Bazar 
Be 


Be off 


(3) 
B 
chhondo, chhondu, adyo. an young son =adyo bofa. 8 
young dog =adyo solo’. 
kunda’b kunya’b, he has pain in tho hack == khunde’h 
to kusu ai. tho back of tho howso = kunda’bsing, 


siro. 

chapal. s. 

umbes, bad dosiro =umbos lalach, ombes, 

chayya. 8. 

kondong. bamboo stick =kondong danda. bamboo 
umbrollasskondong chhata, bamboo shool=kolod. 
(kavil. s.) amall bits of bamboo usod to stitch lonvo 
cups=ponyod. thoy mako loaf oups with hits of 
bamboo. ponyod bung surub — bayloki. bamboo 
mat=charo. (mat of palm leavos = jontu.) 

sining. on tho bank of the rivor = ompay sininglo. 


troo tabkar, fions Bongalensis. 

nowa, 8, 

(of & troo)) kalob, v. = bhabra, bhabheu, 

big suylu (uddu, in uraon)...kundui, is carviod on 
tho baok. small= gombid. nachu. 8, baskot mado of 
the Inndam loayes=polom. s. big rocoplaclo of 
plaited straw =tingja, linju. (mora) sto maka a 
more =tinja ling. thoy put paddy ina moras tinja 
to ha’ untoki. baskof maker=malri’, map’ tir’ 
(luri. 8.) 

y. ua’, ho wont to batho in tho rivor=ompay 
nana cholsi. on’, 

kuy’, pot, poit. s. 

hoy, ao. whero is ho=ato nota..ho was=aoki. 
whoro docs ho live? =ato nola? somo are white 
somo aro black =osvla’ ta (for: solu) moghor’ alae 
(sota) there iseai, thoro is not sumbo'd?’, 
8rd. pors. sing. pros. of: no. the horse is unwolls 
ghora bos umbodi’. 

mu’ god, inro 


Bonn 
Boar 
Beard 
Beat 


Beautiful 
Become 
Bed 
Beo 
Boor 
Bogin 
Bogono 
Behind 
Boliovo 
Below 
Bolt, 


Bend 


Boyond 
Big 

Bind 

Bird limo 


Birth 
Bitch 
Bito 


Bittor 
Black 
Blackon 
Blacksmith 
Blanket 
Bleach 
Blind 
Blistor 


(4) 


orsing, (simbi. s,) 

hanay. 

gueh, (gocho. in  uraon.) 

a,v. gil. kaop quiot, olso T will beat you = korobaina, 
umla gilitig. suroly [ will beat you = gilgoyifig. ho 
struck = gilsi. 

sundarho’. 

v. ao, ho bocamo = nosi. 

khati. s. parkom. 

torom. beo hive =toroma chhata. 

rice bear = golang. 

horojo. v. marena. 

hadi, hayi (lo dogs). 

kanda’bto. 

a, v. kanyi, hay. 

tuta. below tho tron =dayu luta, dayu tutate, taro, 
kardani, s. string made with buffalo hair, and worn 
round tho waist. 

a,y. tobra, obduy, to bo bont=are, murko., when 
tho sun goos down, towards 5 pam. thoy say: tho sun 
is bont = boro duijki. 

hinboyn’. 

maha. h. tho big ono = mahadom. 

a, vy. tol. 

loo’. bird skonthod’, malo bird = kokvo. a cooks 
kokvo singkoy. 

jonom. 

kuti solo’, : 
av. khed, akad’. tho mosquito bites = gunyumda’ 
khedto, 

kaykay. it is billor = kaykay lata, 

moghor 

mobghor. a. y. 

naygom. 

kampa. s. 

a. y. obsel. causal of osol = while. 

andhra, 8. 

laghu. the skin is blistorod = lughnsi. 


Blistored 
Blood 
Blossom 
Blow out 
Blunt 


Blush 
Body 
Boil 


Bolt 
Bono 
Bordor 
Bors 
Born 


Borrow 
Both 


Bow 
Boy 
Bracolot 
Brackat 
Bran 
Branch 
Brass 
Brave 
Broad 
Broak 


Broast 
Broathe 


poksa. s. 

inyam, iyam. 

v. manjre. it blossoms = manjrotay, w= rare’ 
humpor. blow out the lamp = diom humparo, 

omlong. (om—long=nof sharp), bokha, s. chaku 
bokhasi =tho knife is blunt. 

v. gial. ho blushes = gia? tay. 

nyori, tho wholo bady pains = gota nyori kus lta, 
uju. (gure. s.) verb, suluy, tho water hols =: 
dw’ suluytay, isin, to boil up=ulu’ (dapkaok. s.) 
n. v. ibsin, causal of isin lo hoil. 

kuchi. 

jang. 

sining. 

to boro a holo phonga. 8. 

to bo born. n, v. janmo. 

av. sake, sake dod. yor horrowad = painchasidem, 
sakasidom, suka doddsidan. 

ubar, ubartang. on both sidos=:ubar  sininglo bain, 
hariaga, (omphatic.) 

ka’, bow string =paniehh 

babu, bofa, kunyu. 

kavam, 

for lamp, chamkha, s. 

lotob’. paddy bran =ha’lolol’, ba’konpha, 

hava. 

pitor (pitra. 8.) 

dirgar. hh. 

kolong. 

av. dog’. ib is brokonsloy/ki. pig, pid, pi’, 
activo, and noulral, break it=pije. il brakes pisi, 
pijsi. it broko just now =pij’si luma. ho broke ile 
pichho. to bo broken =p? jom. pig? jom. tho wing 
of tho bird is brokon =: kontpa poner pip'si. 
(konthoda. ponar pig’si.) 

nun, 

umany, humsay Comphatic) with « sigh. ho toathos 2 
wnsayto. ho broathod = umsnyo, 


Bride 


( 6 ) 
konsel, kanyay, kanoa. s. 
N.B. if a girl falls in love, and goos to livo with a 
young man, sho is called “dhuku kanoa” thero is 
no foast to regularizo tho silnation, the Inidogroom 
givos two hoads of cattle, and honsoforth, it is 
considered a real marriage. 


Bridegroom kondor. 


Bring 


Brin jal 
Broad 
Broom 


Brothor 


Tooth 
Toothbrush 


Bubblo 
Bud 
Buffalo 
Bug 
Bulb 
Bullock 


Burn 


av. ol. do bring=olgoye. from whore did thoy 
bring (the brido)? atey olsimay? Soma brought 
the boy to school = Soma bota skulto olinyo. 

wo two (oxcl.) ate bringing =ollojar, T brought 
him=ujo olsidifig. bring solo. call and bring 
him =roma olo. drive the cattle outan Lbring it this 


sido, oray’ki nyon ole, 


kandva’y 
doyo’, chakar. 
jono’. 
bhay, my brothor = bhaifig. 
thy ,, 9 =bheinom. 
his yy =bhaidom. 
oldar brother = dada. wife's brothor-in-law = boker. 
(dowar.) 


gona 
anargi (a twig of tho sal tree) did you wash your 
teath ?=anargi nyosidom nombo’ ? 

ulw’, bhuyki. tho wator boils, bubblos = da’ bhurkita, 
okhua. 3, 

fomalo = bhains, s. castratod = hongtol. calf =kaypu. s. 
tonkad?. 

porob, 

barad. 8. 

a. vy. gorod. bono burning = jang gored (cromation) 
rum. ogob. they burn it=ogobtoki. causal of GEB, 
nv. gob. tho cigar burns=chungi gobta, tho 
mountain is on firo=bitu pobta, lob’, ho burnt him- 
polf = lob’ godsi. T have burnt my hand: ti? lob’ki. 


Burst 


Bury 
But 


Butt 
Buttortly 
Buy 


Ualt 
Vall 


Calvo 
Cancel 


Curry 


Cuslratod 
Unt 
Catorpillar 
Catilo 


Coiling 
Ohalf 
Chonp 
Cheok 
Chrost 
Chow 


Chickon 
Chiot 
Child 


Cf) 


pa’. tho belly burst =lay pa’ godki, it broke pw'ki, 
pa’si. 

a. v. til, they buried him = tiloki. 

lohan. umla, odo’. ho gave mo medicine but | an 
not botter = kanla Levo, unila umifig: besna, 

vy. pho’, Uhe cows ure batting =orey’ ki kol pho’ taki. 
pampolla’, (papla. s.) 

song, songkay. thou hnst bought =songob, somob. 





Cc 
baohhru. », buffalo calf =kayyu, 
y. to call for somobody =roma’. call hin = adilo 
yom’, 
of the human log = pofong kaa. 
(cut) a. v. dhoi, havo you eul my namo ?=onye 
nyontite dhechhob no ? 
lo carry a baby on army =kundum. to cary on tho 
head = to’. sho carried =tochho’. you carriod = toch- 
hob’. to curry u baby ina cloth = botay, botrnygod, 
pangod. to carry a baby ina cloth near te bon = 
pangod. to oarry a buby ina cloth on the bavk = hintor, 
banda. castralod pig = banda bunuy, 
bilai, s, 
tijo. 
ore’y. young entlle=hhdtang, kho'tang, kaypu, 
bachhru, 8. 
paton, 4. palin. 
lotob’, ba’ lotob’, 
santa ho’. 3. 
kultiter. 
munyong. 
a. v. akod’, komlay, mathay. tho cows chow tho 
oud =ore’y pagur mat{hay toki. 
kuypw sing. 
miaha gomko, 4 
kunyu’, kunda’. your chills: kunynom,..adyo, babu, 
how muny chiklron? =kay jan kuyyw? 
A. 2B. it is uso in tho singular, oven whon spoaking, 


¢ 8) 
of many children. to bo with child =nyori to ai’. 
this woman is with child,==konsoldugi nyorite ai’. 


Chilli marchi. 3. chillies aro pungent = marchi osong la’La. 

hn tol’, chehuwa. 

Cigar chingi. s. the cigar bums=chungi gobta, tho cigar 
goo» out =chungi molib’ta. 

Clap to clap tho hands =thapyo. 3. 

Chareoal —gasay, kakuy. 

Claw rama, ten. 

Cloan a. vy. osol, guy. cloan tho slom with bag=bora 
bong sumbo’tai guydagem, 

Olear to cloar the junglo=chatray. 5, 

Climb v. dub’. to holp to climb =odeb' (causal), 

Clod ol oarth = qhelka, dhola, s. 

Close by — ubdu’. tho tole close by = ubdu' Lola, 

Cloth clothes =lutuy. loin cloth =khodia, they put on the 


loin cloth = khogin swtomay, (Kareya, s.) thin whito 
cloth = lepong lutuy. (liplipi kichri, ur.) large wrap- 
ping cloth = boro’ka (barki, .) 


Cloud tirib’, badri. 9. 

Club danda, danya. 3. 

Coat morjay. 

Cobra sargha’ bungam, (sargha’ =sal_ treo.) 

Cocoon kusar. (kon, 8.) 

Cold ranga. J fool cold =ranga le’ta. noun. a cold mo’ 


da’ (Sardi, s) 1 caught a cold mo’da’ jabsi. 
AV.B, disonso is porsonifiod in Khavia, it catchos men, 
because it is a bad spirit. 

Uolloctively metibga, motiblega, 


Colour rang, h, yellow is a colour=sang rang ai, 
Comb a. vy. kad’. noun=kanasi. s. 
Come vy. ay, comosayla, aypo (plu). como quickly = 


aygoyo. sing. ayghoyo. plat. ay goyope, aygho- 
yopo. como along=doge. como along bogin to 
danco= dogo ebonaps, come along bogin to work 
=doge kamuna. como, do n ont= gi to a 
dog = gutoro, lo a cows huy. to 6 gonte: pru pres: 
to a pigerua rua, to monsana, ani, doge, (10~ 


Jompanion 
Confess 


Confossion 


Cook 


Cooking 
Cool 


Cornor 
Cotton 


Oough 


Count 
Couplo 
Courtyard 


Cover 


Cow 
Cowdung 
Cowherd 
Crab 
Croopor 


(9) 


mains unchanged.) coma out (for the sun) mo’ pal 
me’yol, mo’dol, romo oul = nw, mo’, ho camo out of 
the walor=da’lay  mu’ki, como ole muni. payd- 
gore. tho post doos not como oul - khufo om pay< 
ta. como on=slogo (Ingo, ur) coma on, bogin lo 
dance = loge obonapo. 

3aNgO. 8. 

a ve pap utun L confossod = papswikarsidifig, L 
camo to contoss=papswikarna dolsidifig, 

pap utunna. utud’, 

to cook rico gom. they cook rico. = po’ gomloki, 
gomtemay. thoy cooked ricos po” gomgohi. [or 
moat = dong, thoy cook moat = chakna dongtekic they 
cook pork = bunuyda’ dongloki, to cook (bun) line = 
chuna ob. to bo on firo=gob, to burn=lob’, to 
boi] = ibsin. nom: pe’ gong gong lobu, gong lobu, 
gongloykar. 

utonsils = gongnw saju. 

y. rubgun, causal of rugun= to got cool, ib is voul. 
ragun Ivin=] fool cool. 

ko’cha, konva kuehi, wy 

sidij, kapas. sy. tupay. colton lump prepared for spins 
ning = pounri, 

y. Kkhw. a romady against cough=khukhw kanla, 
ho caught a cold =khwkhwjabsi. or + dodsi. 

a, vy. ko’l, wo havo not countad thentsomle ko’lsi, 
jora. to arrange in couplos = jopay, 

kinbhar, (angna. 8.) 

a vs dal, urbo’, to covor onosolt = daldona. sirls cover 
tho head with thoir cloth, = boliki daldomlaki, 

gay. h. cow usod for ploughing = gunyi. 

dry = guin{ha, 9, Lrosk-cowdung = ithang. 

mahra, w. (ahir, s,) 

luehu, khankra, 3. 


yidlding ropo=landam.  (gungu mang, — sihor 
dora. 5.) 


( 10 ) 


Cremation after cremation thoy gathor tho bones to porform 


Cricket 
Croak 
Crooked 
Crow 
Crush 

Cry 

Cubit 
Cueumbor 
Oud 


Cultivator 
Ourry 


Cutter 
Cut 


Day 


Daily 
Dance 


Dark 


Darken 


the khaman, or tho harbor. this is called : tiljang. 
(tileto bury, jang=bono.) 

ball =ri ri. 

toro. the frog cronks = kondod’ torotay, 

are, tare. 

y. sul. the cock crows = singkoy sulla. 

a, v. pasa. 

v. toro (for animals), yam (for childron), 

somti’ (from : som=to buy. and : 4? = hand), 
kengra. (Kira. s.) 

pagur. hk. cows chow tho cud=ore’yki pagur 
mathaytoki, 

(tich) kisyo, kinsyo. (kisan. 6.) a rich mans kisyo 
lebu. 

chakhna. s. thoy cook curry and boil rico =chakhna 
dongloki, yo po’ gomteki, 

kopt in position with tho foot = sundar bainthi. 

a. v. de, dog’, dej, deij’, Ia’, khanyo. thou hast cut 
thyself =degdomsidem, to out wilh a knilo=seg, 
s0, soy. tho past is: suchho, [cut my finger =angri 
soglifig. 1 will cut your vur=luturnom sojifig, Tho 
knifo doos not cub-=chhuri om seyto, they eut the 
paddy = ba’ soyteki. wo will cut your board = guohu- 
nomto khayyolo. cut my oar =Iutur khanpoifig, 





D 


to’, dinu, dina, tumbo’, vanga dina= cold seagon, all 
day = jaudib. 

dioga. 

y. obo’, the kharia dances aro=lohosua, gona, kharia, 
tharia, karam, halka. thoy don’t danco = umay obo’to. 
we dancod = ebo’kilo. dancing placo sakhra. 3. 
nyolong. it looks dark =nyolong iota. to bo dark = 
nyelong ai. It has bocome dark = nyolongki. 

y, nyoblong, causal of nyolong. don’t make it dark 
(don’t atand in tho light) = abu nyoblongo. 


Daughter 
Daughtor- 


in-law 


Day 


Doad 


Dobt 
Docetvo 


Doop 
Deopon 


Door 
Dolay 


Descond 
Dow 


Diarrhooa 
Dio 
Difforont 
Dig 


Dirty 


¢ i) 


boti, a my daughter =botifig. your daughtors: 
botinom. his, hor daughtor = botidem. 


kimin. 

dina, dinu. ono day = mu'sning. ono day’s jorrmay = 
nu’sninge go’jhung. two days ago=kindilu’. the 
Any boloro yostorday =mundiba’. tho day after to- 
morrow =mayn’ga. tho wholo day=bhore tunibo’, 
day and nigh{=tumbo’ yo idil’, day time of 12 
hours =tumbo’, in how many days? = kite to’? in how 
many days will you know ?=ki’'to to’ likhenam ?- s0 
many days=ubno to’. why have you boon away so 
long ? = hoti? ine’ Lhom ubno lo’? aokim ? 

y. ho is doad=goyki, bongki, sivayki, siraygodki, 
(sivalak. s.) to bo doad. 

saka, 

takay, thakay. this man decoived mo=u lebu ifgto 
takayo. 

solong, solhon. a deap hollow = golony. 

a. vy. soblong. causil of solong, they doopon tho 
woll = kuanto sohlongtoki. 

khajar. 

v. dabri, (noun) katir, it means also: pationgo, wait 
a little 1 shall givos katir karay’ho, yo loring. 

aro. vy. 

alamda’, in (he morning dow falls = goromon alamda’ 
gursita. 

lay’ ulna. 1 havo diarrhoca=lay’ dull. (dul esto 
pour oul.) 

goy’. ho is doad = goy’ki, goydki. poy’ godki, bang- 
kila (ho ran away) siraysi (ho is finishod) umbopo 
(ho is no moro) ho died from. sicknoss = kosuli. 
hodon. 

a. v, lay. thoy dig tha carth with « hoo ss kadyt bung 


lo’kha laytoki. 


kodil, kolo’, kichkicha, s., goyol. dirty wator = kodil 
dw’, tho cloth has hocomo ditty = liluy kofo’si. the 


Direction 


Dishevollad 
Dispersed 
Distributo 
Do 

Don’t 

Dog 


Door 
Dove 
Down 


Draw 
Droam 


Dross 
Drink 


Drip 
Drive 


Drive in 
Drop 


Drop 
Dinm 


( 2) 


verandah is dirty=pinda katoarta (katoay = dirt, to 
make dirty = kobdil. causal of kori. 

bo’te. in that direction =ho ti. from that direction = 
ho ti’ tay. 

hair =rabcha’, kunkya, kunkyn ulay. 

chhiyinydom. 

a, v. tay. thou will distribulo = tajom. 

a. v. karay, s. 

abn Ia, abu, it ticklos, stop = gutu lata, abu. 

solo’. malo dog=kota solo’. bitch = kuti solo’. 

dura. s., kapto. shut tho door=kapto sangod’ goye. 
door frame =kapto. top boam of that frame =portol. 
turtle dovo=kurkur the varioties aro: — tiloya, 
jharanda, terko, tambhay, hosko, soren. 

tuta, it foll down = tute gursiko. put it down = tutato 
tmom. to como down =aro, sumboto. 

up liquid by inhaling = smb (surpok. 8.) 

n. munu, ho saw a spirit in a dream =munuto dubo 
ioki a v. muy. ho droamt = mujo. 

v. su’ (for: khodia, dholi, Iangoti). angku (for : 
pechanvi, barki, gamehha). 

av. ud’, alta, ud’ fu. 

v. chu, chuona, jobtob = causal of joloh, 

vy. to drive in with a hammor= (angkol (tokok. 9.) 
to drive in cattlo=dibhar, causnl of diar=to ontor. 
to drive out=nyon. drive out tha goats=morom 
nyonolo (nyon-olo) to drivo out=oy’, oyd’ god, 
oy’kaygod. drive out=oy’ dgoyo, oy’ kay goyo. 

v, sim. 

a. vero’. don’t drop it=abn ro? gem. whore do you 
0? T go to throw manure on tho field = atu choltom ? 
maind ro’na cholting. to canso to drop = tur thoy cause 
loavos to drop (by throwing slicks) = ula’ turloki. 

n. jotob, 

vy. bw’, thou shalt dium=bu’gam. they beat tho 
drum = bwteki, noun: mandri, mandar, dhulki. big 
dm =mordom, dhonyang, this Inst is heaton by 
ghansis. nagora. 


Drunk 
Dry 


Duck 
Dumb 
Dung 
Dust 
Dwart 
Dwoll 


Dysentory 


Bach 
Tar 


Earring 


Barly 


Earth 
Teast 
Bat 


Ebony 
Bdiblo 


Bagg 


(1 ) 
v. bul. ho is drunk = bulsi. 
kosor. tho cloth is dryingsluluy kosorla, a. v. 
kobsor. thoy dry thoir clothas=Sulay kobsovtoki. dry 
it = kobsorgoyo. (causal of : kosor.) : 
savor, 8. 
konda. s. koka. s. ho ts dumb = koka hoko. 
horso = dhinsa, dhimsa. cow = ithang, goonlha. 
dhuyi. s, rosob, to fall to dust = rosobto. 
dobra, 8. 
v. where doos ho dwoll ? alo acta? .. ao. ligors dwell 
in dons=kiro’ Inlato aola. T shall nob dwoll wilh 
him = umifig, sona, ho dwollod =aosi, aoki, 


lay’ dulna, 





BE 


mudu, mudi. give lo oach = nude mudule loro, 

for rico: golo. tho paddy comes in. curs br’ golota 
ba’ potrota. fo como into onra = polro. (a limb) Tutur. 
T have car acho =Intur kubsuta. 

kanaosi. 8, kanbauyi. a (of bamboo, brass, or silver) 
oyong (binyto, s.) girls woar oavrings = botiki opon ge 
su’ Loki. 

in tho morning = gore mon’, gorea pa. 

T will go oarly in tha morning = gore mon’ fo choniity. 
they will bring il to-morrow oarly = Cuda mion’to 
dodoki. 

lo’kha. to knoad arth, mud lo’kha kapo’y, 

isinge. sing = sun). 





munv’sing, (mu = 1" 
nyo. nyon. cal=nyogo (imporalive), nyokho (just) 
wo ato=nyokholo. T have nol oalon =umiitg nyosi. 
troo. tirol. diospyros molano Xilon (kheond, 8.) 
nyona ghay. 7. e. ¢ fit for consumption. 

anda, h, 


Bithor ,.. or: no... no.T will go oithor rie Basia, or te Birw 


no Bansing go’jhung chonaliig, no Birw yo’ hung 
chonnifig. 


Elbow 
Embank- 
mont 


Embrace 
Empovor- 
ished 


Empty 
Enomy 
Enjoy 


Bnough 


Enter 


Entrails 
Envy 
Equalizo 
Erect 
Byer 


Evorything 
Exeopt 


Txcoss 


Exscromont 
Exhausted 

Bxponsive 

Explain 


Extinguish 


Eye 
Eyolash 


( @ ) 


kohni, konyi, kehoni. 


silil, sinsing, thoro is a fiold on tho rivor sido = oinpay 
sitilte gohilo ai, to put up an ombankment=kong 
(acr. s.) ho mado this embankmont this yoor = onma 
kongsi. 

v. kadu’. (potrack. s.) 


(hungry) betod’, n. to ompovarish = bebtod’. causal 
of betod’. 

tomon, an ompty boltle=tomon botol. 

bairi. h. mndai. s. 

lore’, you onjoyed it =loro’sidem, lore’ domsidem. to 
onjoy onosolf =rityay god. (rij rang. $,) 

ady. umno, omne, omnoga. homnoga, it is onorgh = 
omnoga, bonota, bonoki, it will do, it will bo onough = 
honona. 

n. v. diar, the cows are ontoring the cowshad = 
oro’yki dimtang diarlaki. 

lwja pola, (la’ja. is the gonitive of : lay = bolly) 
lobh, lalach. 8, 

saumray. 

to keop oneself oroet =lonyo. 

i bhere, did you ovar work witha hoo ?-= kudpi hong 
i bhoro kamukim ? for over =jonom jonom. 

sob. overything is roady =soh layarsi. 

ady, molay, 

ahanba’, don’t tako more ndvances (han nocessary = 
ahanba repiya abu olem, darker ai? hinje’ bhoir. 
ij. to caso onerolf = ij, the past: ichho. 

hong, it is golting oxhaustod = bongta. 

mahrang. (mahanga, 8.) 

ay. batay, bataygod. 

a, v. humpor, moblib’, causal of molib’=lo bo oxtin« 
guishod. tho fire is oxtinguishod =timsong molib’ki. 
mod.’ sore oyas = mo'da, 

tolong, (bhaunwa, #) inward cornor ol the 
ayo= golayn, mod’, 


For 
Fall 


Fallon 
Fallow 


False 
Falsehood 
Family 


Far 
Fart 


Vast 
Fasting 
Fat 
Fathor 


oar 
Fonthor 
Food 
Fomale 


Fonce 
Testor 
Fover 


Field 
Kig 


Fight 
Fil 


1 


(1) 


F 
(jatra) kwdhing, kuy’ (bazar.) 
y. gur don’t fall=abu gwnam  wator fully Crom 
tho clouds= da’ gurta tirihiny. dow fulla=alamdw 
aursitu., fo fall on the back =chat? pelong gar. lo 


ceuso to fall =obgw, ugar. 
to bo=yo, rodum, it has fallon=rodomki, il will 


or 


fall = roge. 

marcha, 8, tho field remained fallow =angkal 
marcha ai, 

ulpha’, 

ulpha’, do not say falsohood =ulphy ambha’ kayom: 
o’gaki (those of tho house s0’-ga-ki) how many of 
your family work? = ama oga’ ki ki'to kamutaki? family 
(tribe, golar) jati, what tribo is ho? = ukara i jalidom? 
disn’. how far is that tola? han tola kite disn’ 
ai’? from yory far=dher disga. 

v. Pehho, the dog is farting=sxolo’ i ’chhonglo. 
porE. tonso: P?ehhoyo, Pehhokho, ? vloyo, 

kan. 

to bo= kunsong. 

Jakar. ho is fat=lahaia. v fat mans lakar lobu 
bua, aps. my father apaitig. Uny fathor =: apnom. hip 
fathor = apdom, Lathor-in huw = sunurs 5 
a.y. botong, 

kalga, penor, beled. 

obnyo. causal of nyo. : 
young femalo animal=kitur, a young hons kitur 
singkoy. 

ghorna, to put a fenco= lor, (gherok. #.) chhokn, 
belom. the oar is festering = Intur belomin. 

kulda’. I havo fover==kulda’taifig. 1 fool fovorish = 
kulda’ olo. from lest month I have boon suffering 
from fover = cholki lorang tui ifgle kaldw ole’. 
ongkal. (chaura. x.) low fiold Coon) = go’hilo’. they 
aro reaping in the felds=angkal saytoki, 

Ina. 

kol’ puthka. ho is fighting = kol’ pathkata, 

& v, bhobro. causal of bhoro s Lull. 


: 
Finger 


Finish 
Tio 


Fist 


Fish 


Fist 
Bit 


Five 
Pix 


Flag 
Flamo 
Flatten 
Float 


Floor 
Flow. 
Flowor 
Flute 
Ny 


Flying 
Pold 
Foot 
Footprint 
For 


Forcarm 
Forgot 


( ie ) 
angii. thumb =madom angi, middle fingor = majhi 
angri. 3rd finger = kanyw’ angri. lille fingor = chini 
angri. 
chuke. s., obon. ho finished cating =nyo chukoki. 
nyo palo to be finished = sore. il is finishod = soreki. 
timsong. bing fire=timsong olo. to striko firos 
paptar. (causal of patar) light. 
seng. at first=song, senga, sengko, at first 1 was 
afiaid=seng songa botongkifig. go fist (ahead) 
songna, 
kadom, kadong. to fish=kadom tar, kadong do. a 
small fish (name of a totem) dungdung, 
chopud’. 
a.y. joyay. to fit in=dhuray. thoy fl tho plough- 
share in the shafts sinite luang dhuraytokt. 
moloy 
a, v. 60’. they fix sal flowors aloyo tho ons sergha 
1a’ rw’ so’toki luturto, 
(triangular) bairak. wr. 
lao. 
sammrny thoy flatton = sagraytoki. 
to cary afloal =tuda’ (bohok. #.) the waler of tho river 
carries afloat a trog=darate da’ inda’te, 
uslo’. the floor of the houso=o’ga uslo’. 
vy. longo. 
ra’ ra’, phulga. 8. 
rutu, (bansli, 8.) pon’pod’, 
hoiso fly=kana (dans. s.) big fly=kondoy. small 
fly = kondoy. v. to fly (for birds) =leng. 
fox, khapu, = M, hapu. 
a. v. hung, kuyn. n, ko’cha, to fold = ko’cha, 
kata, on foot = katate. 
panj. 8. 
for tho sako of = thom, tom. for whom? = bora thom? 
for mo = inyatom. 
ti (hand), 
intl’, ni’god. (pofect: iripoo) bhulay. you will 
forget = iribem, thou hast forgotton = trib’ gottob’, 


Forohead 
Form 


Four 
Fowl 
Friond 
Frighton 
Prog 


( W ) 


somong, romong = nose. Lomong = mouth, 

rap. 8 undor what form is the real hody of H.C, ? es 
rup bung Vise Khuisin soto nyeri ai? 

iphon. 

singkoy. the cach erows -singhoy sulla. 

soir sun go. 

hoptong. causal of holong. =o four. 

kondod’. the frog erouks = kendot!" lorotay 


Yrom whoro?(whenee) itay ? 


From thore 


Front 


Fruit 
Fuol 


Gambling 
Gardon 
Gargle 
Gathor 


Gonitals 
Gonuina 
Gorminato 


Get up 
Ghost 

Giddy 
Girl 


Give 


Go 


(thonce) = han he’tay, ho he’tay, 

in front=song, mugium, mugante, go in front ~ 
mugam dhayn, in front of you -an anjorte, 

loku, a kind of fruits sinh (durXo. wr), 

songol. ho wont for fuel = songol cholsi. 


G 
julia obone. 
bari. #8. 
puyda’. 
ne ve molib. to gathor in ono place like water = kutib, 
kablib? (ihunwok, s.) causal of katib. 
chuchu (malo). chapi (female). 
asal, 8. 
tungli, po’. tho rice gorminutos = ba’ po'tn’, lv’ pod’= 
ta. the timo of gorminaling = po’ta bhore, 
borod. to got up straight = bored. 
duto, 
bul. to bo giddy = bul. 
buy (up to 8 yours), is it a hoy or a gir 
no buy? 
tor, oy’n, oy? oy’d, imporative: ojo, lature: ojong,, 
pasts oy’ chhoy’ oy’ chhoifig., givo mos oy’ nyinglo. 
chona, san. sangod?, fo go bnele-chol dona, ant, 





blu 


lol us possi fo go bagh : 





Wg. eagnan, po 
back==ongnam chona, to go away -ehol. he B004 
for a walk = bulina cholla, ha wont to fateh wool ea 
songol cholsi, he wont a hunting = lam lan holst. 


Go 


Goad 
Goat 


Good 


Grandfathor 


Ginss 
Qrasshoppor 


Graze 


Croasa 
Groat 
Qroen 
Grind 
Grinding 


Grogn 
Gropo 
Ground 
Grow 
Guost 
Gymnastics 


Hail 
Tlair 


Hairpin 
Tall. 
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you will sond him to church = girja chona dangom, 
cholsikho is usod instead of: cholsiki, in the past. 
ore’y lands, 

marom, ha goal=bota, bakra meron. sha goal = 
bayhi maom. pathi morom. 

boss sg bow. 1 fool woll= bose In’ta, it is all 
right=bos aosi., id is bad =bose umboping, we 
are unwell some bes? aola. 

tnia, my grandfathor =tatang. grandfathor 
(patornal, or maternal) = aja. grandmothar (paternal, 
or maternal) = yaya, my grandmothor = yayafig. 
ghans. #. 

(groon) phapha. (phonga, 4.) 

activo = gupa. noutral=arno. tho calle aro grazing 
soroy’ki arnotnki, the boys ave grazing tho entule 
sskunpuki oroy’ki- gupatoki, 

lakar (fat), 

maha, bor. s. 

hariyar. #. fresh =borol, groan loaves hovel ula, 

ri rid’. (pisok) 5. 

slono=pn’sor, padyor. thoy prind uid in the mill 
=prsoile maso rid’toki, 

sarong (rokak, kunwols, 8.) 

vy. chaputa, 

uslo’, 

ny. maha, tho rico grows. = ba? mahata. 

Botiye (wodding guost) barthin, 5, 

painki pnd’. 


EH 
apol, 
ulay. the parting of the hore mang. the whole 
knot of hair (ohignon) = yo’lay, xo'li budke 
konso, 3. 
hodo, hedom. 


Halt 


Hammor 


Hand 
Tlandful 
Tandle 
Hang 
Happiness 
Hars 
Hardon 
Tarvost 


Tat 


He 


Tload 


Toap 


Lear 
Thoat 


Heavon 
ITeavy 


Tlodga 
Iion 


Tlenco 


( » ) 


tongo, 

a. ve pasa. to hammor (broals) tho clods of omth 
=dhelka pasa. tron hammor = kolasi. 

i. palm of the hand =larhali’, right hand=nyo {i 
bokta, kadam. (anjra.) 

dheblong (for kodali). plough handlo=mu(hia. a. 
kapba, sini kepba. 

v. to hang onosolf=phansiadom. Judas hanged 
himself = Judas phansiadomsi. 

sukho. 8. 

porong, poyon. 

to causo to harden =obyid’. 

say say. ono day bogari for harvosting =sny say 
musning. 

fopri, is it your hat? topri ama hoko? hat mado of 
leavas = kurbo’. 

adi. it is froquontly omitlod, and is reduced to 
“Y” at tho ond of tho word vy. g. adi dolla, bo- 
comos: doliay. 

bokob, ho sold 8 hoada of cuttlo = uphe bokob oro'y- 
ki obsongsi. to covor tho head with a cloth =urho 
domgod. to shake tho hoad lo says no s-upho’, 

kay. kudha. thay hoap up the straws jopung kud- 
hatoki. he gave much (a hoap) kudha tora. 

ondor, ondr’. I did nol hear=omifig ondorsi. 
n—of tho sun, gontlo: {okor, scorching: yiying, 
it is hol=giying In’te, the hot sonsons giy- 
ing dinue a. ve subluy. causal oft eulay. used also 
for tke ground healed by the sun. nyom = hoat of the 
fio. it is hoating =nyomlo, 

trib (cloud). tho kingdom of hoavon=tirib rij, 
kondhol. konol, it is heavy=skonol Je’ta,  konol 
aota, 

ghorna. 3, 

buphi singkoy. young hon kilt singkoy, kaluti 
singkoy = before sho lnys ages. 

ufay, 


Toro 


Hiceough 
Tide 


Tligh 
Tlingo 
Iloo 
Honay 
Tloof 
Tlon 
Tornot 
TIot soason 


ITouso 
JIow 
Tlungry 
Uunt 
TItsband 


Tusk 


Tut 


( 20) 


uto. hore and thora=hanto uéo. hore, in this vory 
placo=ntoga. from hore =utotay, ultny, ubo’tay. 
from here, how far do thay mako it?s uttay ki. 
to haysimay? herosubo’, ubo'ta, abo’ kilo, of hove 
=a, unga. 

je’ aida’. 

a, v. olod, lo bo hidden =oloddom. mn. vy lod’. he 
hides himsolf=loT’ta. a. ve ukub, ho hid a sins 
pap ukubgodsi. 

jhalong, jholob’. how high is il? =kilo jholob’? 
fron hingos of a harka (baskot) = kuchi, 

kudvi. round hoo =usar kudvi. 

torom, maudh. beo hive =torom chhata. 

khurdom. s. 

musical instrument = deyong, narsinga, kamad. 

tinja. 

giping dinw. hol wator=suluy da’, subluy da’, 
lob lob di’, hot =suluy. 

0 (gonitive: o'ga) the floor of the house = 0’ ga 
uslo’. front of the house =kinbhar, back of tho hous 
=kundab’sing. 

ighay. how did the man do? =lobu ighnyo ? 

hotod’, E fool hungry sbelod’ Ivia. ha died of 
hungor = batod’ goy hi, botod? bung goyki. 

Jam fam. did yon go fora hunt ?=tam lam vholsi- 
hhope ? 

sahu, saliudom. 

ayy. darting. thoy busk the rieo=rumkuab’ durang- 
foki, one kunpa. ries hisheshe’ kaypa. husking 
machino =dhonhi, dhenpki. 8. 

small hal made with bianehes and straw, near the 
fields to wateh over th® eops=kumba, go’ilo ho’to 


humba hayteki. 


I 
ifig. pers. pron. Lal pars, 
N.B. if is added to nouns of rolationship as pos- 
sossivo, my mothor and my father = maing yo apaing. 


Injure 
Tnside 


Tustoad of 
Tnstep 
Tron 

Is 

Tt 


Ttch 


Jackal 
Jack fruit 
Join 


Joy 
Judge 


Jump 
Jungle 


Kid 
Kiok 
Kill 


Kindo 
Kitehon 
Kite 


Knond 


(at) 


(by witehorall) usung, (pangok, panjek. 4.) 

bhitar, to bo insides bhitar. it is insido the hoysa ss 
0’ bhitarte al. 

halite, 

supli, supli kala a. 

to work iron =(to mako it long) jhiblang, ghiblang. 


causal of jhelob = long. 

ai’? =it means: ho is, tt is, he is present, it is hore 
yon. 

adi. it is frayuently omitted and roduced to Ys addad, 
to the ond of the word, doltay. for adi dolta, 

Kharsa ne (kasun. 8.) ve god’, tho foot itehos = 
katate god’la. 


tuyu, 

kan{hra, 

v. foro, have you ropairod it? jopoom, joyooh 7 
(joined.) 

sukho. 6. 

ve koh J.C. will como lo judgo all men Yisu 
Khrist jhari lobute ko’Ina dona, 

ve pad’. the dog jumps abouts xulo” puta. 

hig =kinir, small = bhadra, 


K 
potru. 8. 
y. khivsom (lutiaok), to kick and hoat-skhisom gil, 


ve tary he killed a birds konthoc? tarsi. they are 
fishing =kadom tarloki, 

V, sulyay. 3. 

gongding, yougying o’, gong 0’, gomn ov’. 

chilgu. chil, s. kilos kill fowls =. chilgu singkoylo 
kapoy’ to, 

v. kapoy’, 


Knee 
knife 
Knot 
Know 


Kudram 


Lame 
Lamp 


Tane 
Tangua ge 
Lap 


Lark 
Last 


Late 

Tater 
Laugh 
Lazy 

Leaf 
Leave cup 
Leak 
Lean 


Lean 
against 


( 22 y 


n, tehuna, knoo and olbow =tulku jung. v. Lohunay. 6. 
special, secured in position by the foot = baynthi. s. 

n. ghomse,, v. gaint (is the noun), 

kong. soy. imporative: soyjo. past: sochho. 
don't know=omifig soyte. omifig kongo, do you 
know Raldega? = halda’ kongtem no ? 

XY. B. to loam=sikho to teach=sikhay. io bo 
able =pal. to recognizo = kong. who knows ? = koyna, 
koyan? 

lel.) tarbuyi. vusum tarbuyi. =a vogolable, 


L 
lecha. 
tardi., a tin lamp =dibyi. s,, an carthon lamp =diom, 
(diya. a.) lamp holdar = chamkha. 
insido a tola =khori. (khoir. s.) 
kayom. 
to keep on the Inp=pangod’, mothors koop thoir 
childven on the Jap =madom pangodtoki. 
lipi. 
referring to tima=yaro. last months yaro lorang. 
he is of last mouth (tho child was bors...) = yaro 
loranga heko. 
lo'do (pachuack. s.) panch jan lo’dosimoy =5 mon 
are late. for tho sun: inclined = tare. it is gotting 
late = boyo taragodsi (kubor holak. s.) 
halen. 
v. lade. he laughed =lJadayo, Jada lwta. to laugh 
at =othed. to cause laughter =oblada, labda. 
koyhi. tho boy is lazy = babu koyhitay. tho fomi- 
ning is + koyphni. 
ula, (green leaf). dry leavos=daopa, the dry loaves 
have fallen =daoya joromsi. 
surub. leaves of the koinar treasoyol sa’, 
vy. chu, chuona. s. the house loaks =o’ chuyota, 
rengrela, konke, motong, rogay. 


vy. othong, 


j 
Team 


Toathor 


Toavo 


Leave off 
Teaven 


Tatt 


heg 


Lengthon 
Leper 
Lovel 
Levelling 
Lick 


Lio down 


Tife 


Light 


Lightning 


Like 


Like 


Limp 


Line 


Lip 


(2) 


a. ve sikho, T will learn =sikhonaifig. ho has loarnad 
ssikhosi. whon at Inst will you lean ?ehite to” 
sikhenam ? 

usal, 

y. (abandon) baru. causal = babrunw. will you cure 
my wound ?= ghaole babraiom nombo ¢ 

malay. leave off = molay goyo. (ohhoy do, 8.) 

konsyo jang. 

lotorya. loft hand=lolorya Ui. lengierya Ui? chon’ 
nko’. lett hand = chan’nho’ ti, 

Kata. 

jheblob’, causal of jholob’, 

lopyo. 

suintar, s. 

plank = pate’. 5. 

av. jal. 

y. gita’, yilagod. to lie on the back chatpulony 
gitw’, lo lio on tho sido = rato gita’. 

jiom, 

(not heavy) =sloyod. il is light=sloyod lvta, (nol 
dark) patar (injol, 4.) to light a muateh es papliar. 
enusal of pater. to light a lamp tard, light il-s 
tarde, tardina, to light a firo= guy, light the fire 
tinseng guj, salpay goyo. 

hijli. it is lightning = bijli chamkola, s. 

v. a. baru if tho now coolies liko Agsam, [shall give 
thom fiolds=tonmo kuli Assam baruga ta’, hokay to 
angkal torifig, 

adv. niar. 8. liko an smowss kom niay, lokhn. like a 
{roo=daru lckha. ho ists tat as myself = ujlo lobu 
ifga lokha mo{{o ai. like that gad’, lokha gad’, 
hankpa gad’, 

v. looha. 

panti form Tinos pantinapo., ait in Tinos es punti 
dokona, 

lncho. luchur, 


Liston 
Lit 
Little 
Liver 
Lizard 


Load 
Toan 


Tog 


Long 


Loom 
Loosen 


Tose 
Test 


Louse 


Love 
Tow 
TLukowarm 


Lump 


Mahua 


Make 


( 4 ) 


v, ondor. 

tobolit =snlgo.s, 

kati’, kati’dn, ka{iga. as litle as this= umnokan, 
gore, goredom, 

torkod’. (guy. s-) it is about 4 Loot long, 


n. bhai. s a. vs kobnal. causal of konol = heavy 
saka, 


of wood = pasongi, (bongra, s.) 

jholob’, jhalong. his hair has grown long =uluy 
jholob’ si. 

hantha. 

(hiblo. causal of dhilo. 

tv. oid, to cause to lose = obsid, 

to be lost=ro, rodom. (uran, h.), sid’, sid’ god, it ts 
lost =10domki, Tam lost = sid’ godkifig. 

30. soy. choto, chot, a0’, ioe in tho olothos are white = 
lutuya choto osel aoia. lice in tho head are black = 
bokoba choto (sv’) moghor aotu. 

thorn (seo of thatch) (uynhong. (chorant. 8.) 

vy, toro, 

usin, s 

dindha, dingha, they prepare lumps ol mud = dinpha 
bay toki. 


M 


tho troo = nuurum, basia latifolia, tho fruit = kuping, 
mahua oil=kupung jol. (dori tol, 8.) tha sood = 
muruna bijom = kupung. 

a. v. fer, make a ridgo =iro tore, they make a wall = 
bhit tortoki, bay, karay, who made it?=bor bayo? 
they sro coming to sottls (make) tho maringo = 
bayna doltaki, I have not prepared any now fields = 
tonme gohilo omifig baysi, 


Malo 


Man 


Mango 
Manitest 
Mantis 
Many 
Mable 


Mariage 
Mary 


Master 
Mat 
Match 
Moaning 
Monsture 


Modisine 
Mout 


Molt 
Mow 
Midnight 
Milo 


Millot 
Milk 
Milky 


Mill 
Moan 


(a) 


hija. 3. andya. 8 profixed to names of quadrapodoy t 
v. g. bijar bongtel= malo buffalo, Kandangy hours 
kandang bunuy. 

loba (malo or Lomale) how many mon? kay jan 
lob? man (nol a woman) kod puyw. old manes 
kondorbo’. 

(init) kajar, 

av. wun. 

roligiosa = kankatho. s, 

jughay. how many ? = kitogo ?# kay, k? to. 

ata 3. now-a-days thay don’t play at marhles — musa 
{ula ada omay obota, 

hiha, bihadom. to give in marriage = shai (or. 
hbihadom fiom tho time of mauiago = bihadomkilay, 
the git will marry =bo{i bihadomna, tho father 
marriod Johan to Maryssahob, Johan po Marin 
to bihaki. 

yomho. 8; 

jhontu, jhintu. mado of dato palm loaves, 

timsong. 

mano. bho moaning of w words bate mune, 

n. ona, o vee oi’, paiha (paila. 4.) you buy rive 
with w paila = patha bong rumkub songtom, 

kanla, 

y. katib, to mool ono anothore kel bhoy'le | met 
mon on the road = go’ jhung lo lobubung holblidntok- 
ifig. 

a V. paglay., mn. v= pagle, 

toro, n. Y. 

méjhilo’ (botwoon two days). 

a distanco of two milos==lo'kha (hoy a) it is two 
kos=s uber lo’kha ai’, 

kuda, koday, ur. (marwa, s.) 

n, tomlong., ve royd?. 

fo tun milkye=dudhiny, tho oars of the paddy hogin 
lo swollex ba’ dudhinyta, 

ohalkii, a 

Ye snrongs 


Monkey 
Month 


Moon 


Moonshine 
Mora 
More 
Morning 


Morrow 


Mosquito 


Marsel 


Mortar 


Mother 


Mother-in- 
law 

Mount 

Mountain 


Mouth 


Move 


Move 
Mow 


Much 


Mud 


Mushroom 
My 


o~ 
nw 
ot 
er 


bandza. h. 

lerang. 

loang. the moon hag risonzslorang marolki, on the 
full moon =lorang punite. 

=lorang. 

sy to pab Ue a moras NOLUY. S 

odo, oy. edo, a little moro= edo kuti, 

in the morning = mea'ta, 

to-motrow studa.’ of lo-morrow-stndga. surely to- 
morrow =studaga, tho day altor to morrow = mayn’ pr 
ginyungda’ gunyumia’, tho mosquito stings= guny- 
ungda’ khodte. 

hhanro, 

made of wood, to hush vicomukhyi (akhaiv. 9), whan 
fixod in tho ground =sol (sel, M.) 

ma. my mothers mayifig, your motheras manor, 
his mothor=:madom. the child’s mothor a kunpuga 
mailom. 


kinkor. 
v, toblung dob. (to climb on top). 
hira. the mountain spirit == birn dubo. 


jomon’, tomod’. tho dog’s mouth essolo’ lomon’ to 
open tho month = fomon’ ang, ho oponod the month = 
tomod’ ango. 

yv, hilay. thou art moving the hand sti? hilay tom 


round. kindray, a. v. 

3g, Soy, 80. 

qhor, jhughay. kudhay, how much=kito? what's 
the time? ={ki'te bajoki? vory much=jughay, jug- 
haydu’. 93 much ns this=umne,. omne. homne. 
fobda’. did they play in tho mud? (alter planting the 
rice) tobda’ ebonakimay? 

ud’, smell mushroom =puf ud’? (pein a.) 

inya. enya, at the end of words il takes tho form of: 
naifig. my foot = katnaitig (kata enya), 


Nails 
Nakad 
Namo 
Navel 
Noar 
Nook 
Noedlo 


Nophow 


Nest 
Net 


Now 
Noat 
Nico 


Nioco 
Night 


Nipple 
No 


Nobody 
Noise 


Nono 
Noon 
Nor 


(a7) 
N 


(ingen nails) mma, rama! 

totang 

nyomé, nyimi. what mame will you give? i nyimi 
dogom? you namod hor + kona = kono nyomisidom 
sunruy’ tho navel has dried ups suneny’ foromsi, 
(by this, poople know the age af the baby.) 

tuta. hepad’. como noar=hopad’gorom, nour to 
mo=ifign hopad’ te. noar, adv. hopad’ te, near at 
hands ubdw. 

konko. dhotu. dhutu. (dofor= throat.) 

chw’chi. chwchigod. 

sistor’s son=sbhaginu. sister’ daughlor se bhagni, 
brother’s sone: bhatij. brothor’s daughtor = bhatijin, 
khota. s. 

jal. thoy fish with a notssjal bung hkadom tutehi, 
thoy muko a fishing not = kadonbin jal goltoki. 
tonne. ho is 8 now school boys tonmo  shulin loko. 
the Feast of eating the now ricossnyo” dom porob. 
dol. noxt Sunday = dona olwar, (12 drops before N) 
hovt yoar=asin{ay, (lash your <=su’du), 

chikron. (chi? kan. #) sundarbo’, i looks niea es sindurs 
ho’ yota. 

afstor’s daughtor = bhagni. brothor’s daughtar: sbhatijin, 
idib, at nights idibte, khonja, tho whole night e 
bhovo idih, 

nun the child sucks the nipploeadgo nmutud? to. 
ombo, umbo, to shake fhe hoad 60 as fo any: noes 
yurbo’. 

barjombo. borjumbo (hor-jo-ombo). 

to mako noisossbajay. to sound=sbajo. if doos nol 
ound wallsom hajosi, tha clock has nol slike 
om hajosi. 

janhan. 

tohon. af noon =lohon bo’ fo, tohon bo’, 

na. what is fast ? not to oal nor to drink front mid 
night =kunsongna i hoho ? mojhits? ty i joilo’ nyonn 
na udna, 


Noso 
Not 


Nothing 
Not 


Novombor 


Now 
Nowadays 


Nowhoros 
Numbors: 


Obay 
Obliged 
Obliquo 


Ofton 
Oh 
Oil 
Old 


( 2% ) 


roniong. 
um, om, they do not say = ummay gamto, wo have 
not counted thomssumlo koli. not good == ombos, not 
sharp= omlong, not tasty «2 omsobol. 

T did not run awayeomitig ino. ho did notin 
uwaysom jaro. wo two did nel ran way = onjar 
invo. wo did not yun awayesomle taro. they did not 
mim Awayaeommiay ino. it hay not boon »ompodsi. 
it is not goodesombos gia’. bes ombo’. thora is not 
=ombéyi’, thoy,..notssommay, ambhn’, v, &: somo- 
thing that should not ho said = ambha’ kaiom, 
ombdyi’, ijabu, ijombo, ijo. 

(or not) nokni, nombo’, did you kill (ho bird or not ? 
konthed? tarob’ nombo’, if not = umla’, 

jerib (aghan, s.) 

tama, tama bhore, tama ko, (ania langko. just now = 
tamaga, tang, tam. lot us go now =ani tangko, 
ubrom, musa {uda. (to-day, to-morrow) now and 
thon = mosong mason ys, 
ate jombo’, 

T= moon, 2=ubur, 3 =upho. tho athors are no moro 
usod, hoy adopted the hindi numbora, 


fe) 
mano, hukum ondor, hukum wns 
to bo=hoyna. 
dhayke, dhayki- tho sun fy inclinod — boyo dhapkiki. 
or dhaykosi, 
how ofton =ki?ty song. 
ordo, (ohore. a.) 
Jol, surguja oile=maghn jol. 
bair (for objocts) bair parchasetha doads of the 
provions sottlomont, to cause to hecome olds babir, 
burha, budha (for mon) ho has grown olds burhasi, 
buphagodsi. ie. old from age. ho is an old school- 
boys bair iskulla hoko. ihe old ono a buphadom. hor 
husband=suhia buphadom, old womans kanpaybo’, 
buphi, budhi. 8, old man == kondorbo’, 


Oneo 


One 


Only 
Ooze 


Opon 


Order 
Orphan 


Othorwiso 
Other 
Outeasla 


Ontsido 


Paddy 
Pail 
Paila 


Pain 


( 9%) 


mogong. at oncasstorte, 8, jadko, sobro, hadko. anoo 
upon a timo musning, 

ok, moon, mod’, menpu, mupe, mada, only ots mod 
okola, muda okola, (okola,=alono) 8. how many 
boys? ons=ki’lo kuyyu? mudu. ono man only camo 
semudu lobu dolsi. no one camo ~mudu jommay 
dolki. (jo-om-may) thoro is nol avon onosmoon 
jomboyi’, (jo-ombd-ai?), it is all ono=moonga, 
moon’ a, moon hoke, moontoga. 

tomon. thoy talk kharia only =fomon khavia kniom- 
toki, uraons only =tomon niga. 

to 0020 out=mo’. matter oasay oul of tha woundes 
ghaotay pib mo’ta. 

ro’. opon the doorsskapto régoyo, vu’ yu’, (m. nyi). 
opon=yu'go, ho oponod=yu'kho, ju. opon= jug. 
it can bo oponod eyu'domla. opon your ayos=ma? 
ru’go. to opon tho moulh=- ang. opon your mouths 
tomon ango, 

olong, hulsum tor. v. 

arabda’, ho who hay nor fathor nor mothor ix an 
orphan apdom madom umboyi? arabdu’ hoko, 
umlw’, koop quiot or elso T strikes korol’sina uma’ 
giling. 

odo’, hodon, hoom. anothor tola = hedom {ola the 
othor church = odo" givju. 

ve bagraygod (spoilod), thoy outcastal —himes 
bagyay gotomay. 

bar, bahari, kinbhaite. 


ba’. 

kunp. s. 

patha, to moasure with a puila.on?. 

dulho, 6 Ieusu. ib painssskust la’la. to causa pain 
cokubsu. the slomach is painingsslay kubsula, 1 


(2) 


havo headachosbukob kubsutn. T have boon ill 


=kususikiiig. 
Paint v. rang terna. 
Pair jora. s. 
Palm date palm=la’vo’. phonix dactylifora, thoy mako 


mats with dato loavos=ln’ro’ bung jhentu baytoki. 
Parrot kolo. 


Paré of the whole =hodoko, 
Partnership (for ploughing) pasri. 
Pass to—away for timo=bito, bit, s, ho has passed worms 


sctijo adia Inytay ochho, 
Patience — katir. 5. 
Peacock = mare’, 


Peol (of a fruit) chokla, s. 

Pebbles ——gurguyi. 

Peck y. sotol. 

Pool v. a, koy’ koy’d. 

Poap ondu’ (hulkek, s.) vy. to peop at= yoyogod, 
Parson loba. jan. how many children ? kay jan kunyu ? 


Porspiration wumda’. Tam porspiring=urumda’ |e’ ta. tho man 
is porspiring=urumdn’ I’ ta babuto. 


Pico } annazkachya, 5. 

Pick up =v. & ram. they pick up tho mahua flowors= muram 
ramtoki, 

Picco khanyo, s give a picco to aach=mudu mudute 


khanyo tajom. 

Piorced — to be =stonkasi. (loka. s.) 

Pig bunny. malo pig=kandan bunny, they wont to ont 
pork (to feast)==cholsimay bunnyda’ nyons. (cholsi- 
khomay. might ba used.) 

Pincers —chimta, s. 


Pipe v. ped’, they are piping = doyong pod’ toki. (dorong = 
horn. 

Place tanyo. (tayr, s. tanw.) in what placo Pan bo’ to Pax 
on what placo ? 

Plain saminr. (avon,) n. and adj. 

Plaite a, v. gol. thoy plaito a mat=jhontu goltemay. 


Plank inkhta. he 


Plant 


Plantain 
Plaster 


Plate 
Play 
Plough 
Pluck 
Plum tree 
Poison 
Polo 

Poor 
Porcupine 
Post 

Pot 
Potter 


Pour ottt 


Powder 
Pat 
Prognant 


Prosent 


Pross 


Prico 


( st) 


a. ve to plant rico=ron on. thoy planted millol = kuda 
ssroansimay (ron-on ). 

kondong. 

a, v. saunray, jolom. to plaslor with cowdang — ithang 
bung jo'da’loki. 

thara (tharie s.), largo plalo mado of lonvoses kholda’ 
thoy eat in plates anyotoki kholda’ ta. 

v. obo’. thy play at marblos= ata abo’ taki. they play 
with sticoks=painki obo’ taki, 

tonon, tonong. sini. plough shul'tsainy’. tor’or, 
plough-sharosluang. vy. to plough=si? sid. silo’. 
T ploughod = silo’sidifig. 

a, Vv, leg’. 

irin (bair. #.) 

bisom. (8.) 


tohusk rico = ondi? 


sony’. 

bolod’. (hungry-) 

jingvay, 

khun to. (khuta. 8.) 

(kuhiya. &)  kuyu. a water pot=de’ alma kiyu 
cooking pol se gongying, round poles goyda kuyu 
tomkuy. kumbhar. tho poltor makes drums with clay es 
kumbhar mandi baytoki lo’kha bung. 

wv. dul. bid. (for liquids). thoy pour oul wator es 
de’ dultomay. (rukok. s.) pour out tho watoraa du 
dulkay goyo, for solids, liko sand: njhlay. 3. 

tosob, 

uy. un. ungod. put this hy - ajo ungopo. 

po(ri. shoe is prognant=polrosi, po-(risi, to bo proge 
nontespolri. 

Tam prosontes ajiitiy. n. daij. ie. prosont of an ox or 
buffalo by a man, to his son-in-law, at tho birth of 
his first child. 

oil pross == kolhw 8.0. y. tone olons lo’, ted’. lo be 
prossudesolondom, 


gining. what did you pay for thal pol 2 ho hayu. 
ki'to bung. kuyo ? (with how muoh did you gobsass) 


Prickly 
heat 

Priest 

Projecting 
put of a 
rool 

Prone 

Pall 


Pulso 


Pulvorizo 
Pungent 
Purposoloss 
Put 


Quarrel 
Quick 
Quickly 


Quiet 


Rag 
Rain 


Rains 
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ibis vory oxponsiveo=khob gining ga ai’, prico of 
a brido = gining, gininglang. sukhmuny. 


ghamaori, 
(pagan) pehan. 5, kalo... kalo-pahan, 


jorolda’, jorolda’, 

a. v. sato. prano the bush = budato salogoyo. 

a. y. ding. to pull ount=ja. yo’. pull out tha jungle 
by tho roots sob jangula jud’ to jagom. 

maso. (ur, mast) (nid, 4) (khuvti. s.) kopayd, 
koyay’. 

ay, robsob. (rosub= powdor), 

osong. it is pungent = osong Ia’ta, 

inajombo’ (ina-jo-ombo’), hoghay naga 

av. un, ungod. put this by=ujo ungopa, to put 
down= maray. wo put it downs mayaysile. to put ups 
so’. ta put on clothos=. au’. ha drosses = su'teki, they 
put on clolhos=swtemay. dross = su’y gore. put on 
a medal=chandoa su’ye, T have put on canvas 
shoes =lutuya juia su’sidiiig. thoy pul on the loin« 
cloth = khodiya su’ Leki. (su tomay.) 


Q 
ko’ le’ yto. 
usrie, badke, 
sobre dabo, torte s. badko run quickly = dhay badke. 
go quick = badkena, 
korob’. koep quist = korob’ sina. I say keep qniol = 
abu la’ korob’ sina, 


nescence rie 


R 
ledri. lodva. chothra, s, 
y. gim. it has rained = gimsi, during the raing the 
crops grow = dav’ gimta bhero, ba’ mahate, 
ny boitsa. da’ dina, 


¢ 3B) 





tniso v. hebrod. T will raise tho hoad==bokobto bobrodifi. 
causal of borod = lo riso. fo suffor = kusu bebrod, 

Rat kono. small raf = chia kono. musk vat == chundi. 

taw boral. it is raw==borolga aP. cold waters horol da’. 

tnzor koy. konoy. 

Read v. parho. 

Ready sanporo, bo ready = samporosina: 

toap fe Vs SOQ. SO. SOY. 

Reason without reason = ughay naga. 

Rocoiva a, ye In’, he has not reeaived baptisms: asnan om lu’ si, 

Red rasung, Jal kudram =) ueung farbuyi. (a vogolable.) 

Reflect y. chol. 8 

Rajoice y, lore’. aro you happy ? = loro’lom no ? 


Romain y. ao. I shall not remain (I shall not marry him) =: 
omifig rona, 

Ropay v. oy’ en. you will havo no monoy to repay your debt ~: 
suka oyongna’ thom paisa umhoina, 

Repoat y. dobray. (dobraok, 8.) 


Ropontanea jiom dukha, 

Required — it ise chahi, 8. wo must obey the Inws of tho ehureh, 
= girjv’o hukum ondena chahi. 

Return ve oyan, you will havo to reftn 4 annass:iphon ane 
tor oyongna hoina. dol. ho rotiwned ss detki, ho will 
return lo judgorsbicharna dena. umong ‘oy engud, 
oo dol, chol dol. 

Rib panjro. 8. 

Rice unbusked = ha’, huskod = rumkubh’, cooked e: po’, 
flaltonod =ompong. rico beers goling, | Inought 
rico rumkub’ olsidifig, do you make rico hoor? 
= golang kaylom (bnylom) no ? 

Ride a horso= ghora deb. v. 

Ridgo iro. (aor. 8.) 

Righthand nyo nyo ti’, lolorya ti’ «left hand. 

Ling fingor ringssmwdhi, midi, too rings kalra ring 
worn al the anklosspaingi. kuram. iron ring, fixed 
on tho poatlass subi (mus) s. ring of twislod stew 
put on tho head whon carrying = bindn. bindi, », 

, 


Ripo 
Ripon 
Rise 
River 
Road 
Roast 
Rock 


Root 
Rope 


Rot 
Rub 


Run 


Sacred 


Sacrifieo 


Saorifioor = 


Sako 


Sal 
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belom, fo bo ripe (so as to fall) jorom jorme it is 
ripe = belomsi. 

y. belom tice is riponing = ba’ bolomin. 

y. berod’. people rise in the moining = lobuki mo'ate 
berod’taki, mu’yel. mo’yel mo’dol (for the sun, 
moon, stars). the moon has vison ==lerang omu’yolki, 
largo=khhom, small=ompay, ‘The river is ror. 
ing = ompay sodomta. 

go’jhung. two days journay = bar to’ go’jhung, 

v. gnyda’ (bhunjok. s.) 

sorong. 

jul? 

ko’kay. twisted to carry loads =alid. sikha buhinga 
=alid argo, ropo mado from the bak of & eroapar = 
landam chokla’ (gungu lerang. s.) 

y. loro’. it is rotton = loro’ godki. 

a, v. torub with oil=jol bung gosongna. ragday 
ragde, rub your tocth with a sal twig =anargitay 
gonodomto ragdom, or : anargi nyopoyo, 

yon. dhany. ran away (go away) dhanyipe. run bul 
don’t faledhany. abu gumam. quick go fo ont 
edhany nyogobar, (dual form.) 


ay 


8 
thread =janao, pagans wear the sacred thread 
dtuing tho sohoroi fustival=bandoy dina janao 
aw toki. 
puja. h. tho priost sacrifices bayga pujato, thoy 
snorifico to the dovile=pnjatehi dubote, y. to sacri- 
fica = suktin. ho saerificos=sukteki. 
bayga. um. 
for tho snke of=gnd’. for man’s snko=lobn gad’, 
for them==hankra gad’. like that=lokha gad’. 
treo=sarga. serga, sorgho sarghin. serghn. thoy 
stlek sal flowers ahove the onr=sorga yn’ rv’ lut- 
utte so‘teki. 


Salam 
Saliva 
Salt 
Sand 
Sandal 


Save 


Say 


Scold 
Sorapo 


Scratched 


Search 


Season 


Second 
Sco 


Sead 
BSolf 


Soll 
Sond 


Soparato 
Soparatoly 
Sorvo 
Sorvico 
Sesamum 
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joar. joargod. h. 

olbvtar bi’thung, bithungda’, 

bilung. 

rokod’, 

kharpad. s. 

vy. a, banehay. to bo saved =hanche, Joss saved uss 
Yisu anifigto banchayo. ta yavo monoy (fo koap)-= 
un, do you save money ? = paisnto untom no ? 


av. kayom. gam, toll him to go to church = girja 
chona gamon. say = gamgore, gamkayom. 

loy’, he will scold =lojo. ho scoldod + loahehho, 
(plates) ragoyd’, manjay. thara manjay gayo —sorape 
tho plats, 

to bo—chorayna. tho skin got seratchad=choorn 
chirayo, 

lam lam. v. 

hol season = kasa (raudaris.) giring dina, 

during tho hob soagon ono perspives:— Knsale uri 
da? In? ta, 

lo’do, tho sooond porson=lo’do jan. 

a Vs You ho soos yolo. tho past ix yosi ho saw, 

T have soon him = yosihhoyifig. 

bijom, mahua sood= kupung. 

(personal)==adi. adia, porsonal sin --adi pap, adia pap, 
his own namos=adia nyimi, the vorytsamo adiza, 
from itsolf-sapki adiatay. 

a. v. obsong. causlof : song to buy. 

av. dang, dangod. thoso he sont (Ue apostles) 
dangoki, T will send — danging, 

v. dibsn'. cateal of disa - Lav. 

qisv’ disa’ hodem hodom, 

sowa. h. ho served = sowayo. 

sown h. 

tining. 


at 


Sew 
Shade 


Shaft 
Shall 
Shamo 
Share 
Sharp 


Shave 
She 


Shoat 
Shoop 
Shepherd 
Shinbono 
Shino 
Shoo 
Shoot 


Shouldar 
Show 


Shout 
Shut 


Sickle 


Sickness 
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v. yolo’, tho sun sots=hoyo yolo’tay. the sun has 
sot-=boyo yolo’ki. or duboki. the sun is solting = boyo 
dubcta, (yolo’ = wast), 


su’, thoy ara sowing=su’toki. this moans also : 
thoy aro putting ona dross, 


longhoy. in the shado=longhoy te, to shado=lob’ 
ghoy. cansal of longhoy. 

of a plough =toy’oy. 

T not?=numifig? (nu-om-ifig.) 

gial. ho feols ashamed =gial lata. 

tay. 

long. a sharp knifo—long long chhuri. japti. to bo 
sbarp =chokh. tho scissors aro sharp =kainchi chokh 
In'ta, dhoi. dhoila, 

v. koy. 

adi, it is frequently omitted and reducod to ¥ after 
tho root doltay=xdi dolta sho is coming. 

kolom. (harpa. s.) to hoap up tho sheavos== ganjay. a. 
bhori. h. 

gupe Jobu. morom gupa, 

kosor kuta, 

v, laoke. it shinos=Jaokota, (lanka, 8.) chamke. 
wooden shoo =kharpad. s. 

v, to shoot with an arrow==tuyn, wo will shoot with 
bows and arrows=kainkom bong tunyclo. 

tavan. 

a, v. obyo. obyogod. causal of yo’==to soo. show it to 
mo=ifigto obyoyo. or: obyogoyo. 

vy. yam. don’t shout==abu yamgoyo. 

a. v. sangod. sangodgod. shut it--sangode. it was 
shut= enn godomki. 

gonad’, they reap with a sicklo=ganad’ bung say- 
toki. 

to catch a sicknoss=jab. ho caught a cold== 
khw’ khu’ jabei. fever bagins towards noon and lenvos 
in the morning==kulda’ kalwa pahar jabte. moa to 
barute, 


Sido 


Silonee 


Sin 


Sing 

Singo 
Singlo 
Sistor 


Sil 


Six 

Skin 
Sky 
Slap 
Sleep 
Slippory 


Sloping 


Cars 


N. B. kharias holisvo that sieknoss is the work of an 
avil spirit, sicknoss catches man. 

’ . ‘ tht 
rato’ (side of tho body) to lie on tho sider rate’ gift, 
sining (sida of an object) on both sides ubar 
+34, . ' : i] + 
sininglo, on all sides jhari rochhol’, or + jluri hosob’, 
ov: fhart ho'tothiu side=-ho bo’ lo, han siningle, a 
ho’lo, hin ko’ te, this side=:tbdw’ to. which sido ?- 
atn ko’ to, ata ho’ to?. near the house=<o0’ ho’ to, on 
tho sido of tha troo=dara ho’ ta. 
to silonca==kobrol’, cansal of korob’ - silont, 
pap. he to hide sins=pap ukul’. all mon sin jhari 
lobu papléki. original sin-- jonom pap. 

y. duvang, slong. they aro singing--alongtoki. 

av. jholay (jholaok. s.) 

ong, maduga. 

elder =nana, younger—kulamday, sho is my oldor 
sistoy =nanaifig hoke. sistors bhuyn. my sisters 
bhuynifg, didiiny, nanaing. thy sistore bluynom, 
didinom, nannom. his sistors-bhuyndom, dididom, 
nandom. sister-in-law aji, (bhouji, s.) my sistar 
in-law = ajitig. wife’s sistor-inluw = sari, boksel. 

y. doko. sho goox lo wash the clothos hutuy dokons 
chollay. io sil crosdoggad— leper, rangto doko. 
sil crossloggode rangtosidiny. to sit wilh tho loge 
outstretched =nyung dokona. ors nyuagela nyuny 
dokona, 

tibru, 

chheora, shoop skin-- bhoria chheora., vsxal. 

lirib. 

ohatkan. s. thapyo. 

y. lomod’, he sloaps-+ Toned? si. 

dolod. i is slippery’ jolodsi, tho gronnd is slippery + 
uslo jolod ai’, 

arent, make the earth sloping: wo’ arena lokho 


bayem, 


Slowly 
Small 


Smoll 


Smoke 
Snako 
Snoozo 
Snore 
So 


Soft 


Softon 
Sohroi 


Soldior 

Solo of tho 
foot 

Some 


Some ono 


Some or 
othor 
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dhirom, dhirombo. 

konon. whon small T was baplized==konon bhoro 
asnan In’ sidifig, from childhood he doos not spouk 
=konontuy om kayomia. the small ono= konondu’, 
v. juny, juy. if has a nico scont== bos junyto. small 
it==junyem. bad smoll—= ghanyi. it has a bad smoll 
==ghanri In’ ta. 

y. mo’, ud’. ho smokes a cigar==chungi ud? bo. 
baang. bua’ gam, hooded snako= surgha’. 

y. tamu, ho snoozos== laniula, 

vy. konko sodum. ho snoros-= honko sodomia 

ughay. don’t do so=abughuyom. don’t say so=s 
ughay abu gamo, 

lemu, ludur. s. if is soflssludur Ja’ ta. korom. soft 
loaf =korom ula’. 

dhiblo, causal of dhilo. 

foust. banday, they keep tho sohraiss bandaytoki. 
this is u pastoral feast, the entile aro giyon rest and 
a good food, at tho ond of the cullivation oporations, 


paydkom, paydhkem. 


larwa, s. 

thorko mone. will you give mo seme Bald? thorko 
mone gohilo’ torom no ? 

borkom. lo mako some ono lie down = borkomte 


gibtagod. 


jehan. somo boy or other = jahay beta. some day 
or other ==jahan din. hast thou bought anything at 
tho mela? =ku'yingto jahay songob’? 


Something kachh. h. 


Somowhoro 


don 


rochhob’ rosob* horoh*. wo shall sloop somewhere in 
the verandah = pinda rochhob’ gitanalo. 

beta, s, my son==betaiiig. ygur son botnom. his son 
= boddom. son-in-law =aramdom. Sukro was married 
loa ghardguad=Sukro 0” ara bung bihadomki, 


j 
Song 

1 
Sorcoror 
Soul 


Sour 


South 
Sow 


Sowing 


Sparrow 
Spond 
Spidor 
Spine 
Spinning 
whool 


Spirit 
Spit 
Sploon 
Spin 
Split 


Spoil 


Sprained 
Spread out, 


Sprout 
Squat 
Squirral 
Stable 


¢ 39) 


futuro son-in-law =o’ aram. the young nun works 
tor threo yours at tho bride’s hous, to make up for 
the price to be paid for hor, 

along, durang. 

deonra, ur. 

j’om. 

rojod. (amud. 9.) tamarind is sour--lonlong rojo 
ln‘la, to make sour = vohjad, 

dakhin, 8. 

a. v. bid’. they sow tho rieo== ha’ hid? toki. 
gorminatod grain ina wol field = lows, wo had mado 
==lowa lowasikholo, bunass:sowing dry grain’ in 
a dry fiold, botora the rains. 





gorwan. s. the sparrow ohirps== porwan torotay. 
=atime hilny, 
hondi. 


vs 
burondi jang 


charkha. he thoy spin with a spinning whaol 
charkha bung poytoki. 


ovil = barando bhul, duhe, 

v, bi'thung, 

av’, 

¥, po’, poy’. 

u,v. rogob rogob, il is split-—srogeb rogohta. to be 
split = chire, 

ayy. hagray,s. to be spoilod -bagpo, higpe, tt is 
spoilod = higrokila. 

to be==murke, the foot is sprained -kala murkosi, 





hol. sproad out tho mab--jlontate balkayygoyo, jar 
sproad ont tho paddy =ba’ juvam, | have sprond 


out = jursidittg. ohhiviadomaiditig, 

vy. tungli. 

ve chuku muku dokena, 

chipra, s. 

dimlang. gont stublo-=morom diutang, cow shot es 
or"ao dimtang. 


Stag 
Stale 
stammor 
Star 
Stay 
Steal 
Stolen 
Stoalthily 


Stench 
Stick 
Sticky 
Still 
Sting 
Stilch 


Stone 
Stop 


Stomach 


Storm 
Stout 


Straight 
Straighton 
Strain 


Straw 
Strength 
Stretch 


Strike 
String 
Strong 
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dhuma khajar. 

basi, 8. bast da’ =alale water, stalo rico == basi pe’. 

vy. lotiyay, 

somkhom, simkom, senkom, 

y. ton go. 

ay. suum. don’t sleal== abu surumem 

it was stolon = strumdomki. 

korob’ korob’, you will give it slealthily. korob 
korob’ taram, 


ghanyi. 

to carry Jouds argo, alid argos sikha bahinga, ». 
to be sticky =la{pat’ay, s. 

odo’. givo still (more) odo’tere. 

v. khed. (for animals). 

a.v, sw. N. B, the vowal ia vary short and the check 
strong, 

soreng. stone of a fruit~= jang (bone), 

a. v.roka, chhekey, 6. for rain: kavong, the rain 
stoppod == karongsila. 

lay’. the genitive ig: In’ja. tho stomach aches==lay’ 
dulte, 

koyo. 

mo’to. ho has grown stout=-mo'tosl, dhamdhusra, 
girla don’t like fat husbands= bafiki dhamdhusra 
lebubung ombaytoki, 

songor, xongorda’. 

y. songbor, (sojaok. s,) 

y. ton, tong, oton, otondom, to strain the water from 
tho rice== manda’ tong, (many pasack.) 

jepung, jopud’ jopund. 

jor, parom komong, songay. 

one self==dingdom, to stretch out one’s legs-= 
nyung. 

a. ¥. tare 

ke’kay, ko’ke’, bow string= ke’ ga panich. 

komeng, 2 stroag man=komeng leba, payom lebu. 
1 am tho strongest of all== sobatay papom sitig, I feo 
strong= param la’ta, 


Statin 


g 
fed 


Stumble 
Subsido 
Such 


Suck 


Suckling 
Suddenly 
Sualfor 
Suffering 
Sullico 


Sun 


Suspend 


Suspendod 


Swallow 


Swoop 
Swoopings 
Sweat 


Sweoton 
Swootmoat 


Swoll 
Swolling 
Swim 
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put by girls in the hair knol—hadko’ 
goli badko’, —the whole knot. 
y, tuy jung, 
y. barn. fover has subsided skulda baruki. 
aghay, ughayge (omphatie) such a name -aighny 
nyimi. 
ay. ud. he suoks tho broasis-s nie Fe, 
to suck # fruite== job, 
nonuded? (nine-ud’). 
achakato. 
y. kusa, kus bobrad (oausnl of borod -slo rise) 
ne kustt 
v. bona. that will do (sitlticn) bonola, bonona, honokt, 


honogodki, il is enough, time is ovar—shora boneki. 


sing, boya. (sing is obsnloto.) 

sunrise=musing, — munusing. at annrise hope 
musingto. tho sun rises==boyo musingta. 

kharins spoeily tho time according to tho height of 
the sun: itis aftornoon-sbopo avogodst (is going 
down) about 3. p.miesbopo dharkosi, about. pom 
==boyo yolo’ta (goos wost) the sun sols:-bepo Qubatn, 
the san has set-shayo dubosi. 

te ove (ungny, Tudas sispondinl himanlt -dudas 
tangaydomki. 

to bo= tango. I keop the key suspendod -kunjito 
fangosi dif. 

av. nyol. (lilok. 3.) swallow tho modicine - 
kanla nyolgoyo, 

move jo’. 

katoar. 

sobol. sugar is swoob -=chini sobolla'ta, jomon- 
gin’, 

v. sobbol. onusul of sobol 

puri, pastry stalled with dal, mont, jam, ale 

v. kung, keyn. 

(goitre) batur. s 

Y. ow, ua’, 


Table 
Tail 


Tailless 


Take 


‘ako away 


Take back 


‘Tamarind 
‘tink 
Tasteful 


Tatooing 


Teach 
Tears 
Tour 


Tonse 
Teoth 
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tukhta, h. 

pate. 

banda. 4, 

dt. velw Gokhek. « ) imperative: Iu’ ve. past: lw kho, 
do, what name do you take? i nyomt degem? the 
constable came to take the thiof,==sipahi smmm 
dona dolsi, do take it=: dogore 

dod, kites take away fowls==chilgn singkoyto dodto. 
thoy have taken away the girl to tho hushand’s 
houe-=dotghomay. (Zc. thay have inkon away) the 
hoaror is supposed to know tha enstom. ho doas not 
take away som dode. L taka away now == dodsaniitg, 
don’t take=sabu dode ‘Tnko it away = dodkane, to 
take IL Comnumion= pobitr kommunio dod. 
oloyang. (ol-oy-ang =o bring—to turn out—to go 
back) T cannol take it back fram him = hankaypatay 
famako uniiig oloyengna palo, 


tontong. 

hando. 

jonang, vohal. 

kodw’. 

NV. Bo—Kbarias have only marks on the fore- 
hoad, not on the hody, The boys have tho loft arm 
burnl, in order to he recognized by tho ancastors in 
the other world. sika== that mark. 

obsoy, sikhay. wo both will teach yon=amto 
sikhayojar. 

ro'modda’, ro’mondda’. (r0’~mod-dv’ =o drop eyo~ 
wator) 

a. v. ga’. the oloth is torn==luty ga’ si, to tonr with 
claws== rapayd, 

a. ¥. pa’pro, pa’bro, 


front teath missing =hokhpi, (bhauka .s.) 1 have 
lost my {vont tooth = onya gonoki bokhpisi. 


Toll 


Tomplo 
Tonal 
Tondor 
Tosticlos 
That 


Thaich 
Thatchod 
Thon 


Thoro 


Thoy 
Thief 
Thigh 
Thin 


Thirst 
This 


Thithor 
Thorn 


Thou 


Throad 
Throo 
Thresh 
Threshing 


Throat 
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a veutin. toll mo whal relatives you havo -:uline 
ama ighay bhaiki aimay. 
of the head <konpati. s. 
under Lanant = siknit parjas 
Jona, tondor moal-=Jomu mins. 
ounda. 
han, hin, ho, (demonstrative). thet ona hoje” hokay, 
hokyur, (dual), hoki (plur.) hankay, hankyar, hanki. 
aro you going fo thal — house? shan o'lo 
chollam ? that sido = han ho’le. pron. + hanjo’, hinje’. 
olong. to cover with thateh ~ nyom, nyim, 
roof == Lelong 
hantay, hantyho, fang. the hoys go to (he jungle 
to foich looth brushos, they retran, and thon study - 
botaki anargi—choltaki hudeale,  dotteki, (ang 
sikhotaki, and thon oredo. 
hin khoto, hanto, from there hantotay. go (hore 
hanto chona. 
ayki. 
surum, he came Co calelt a thio! :-surant do'na dolsi, 
bhilu. 
konka’, rogey, rengrofu, molong, mofongile, mo- 
tongdaro. 
hetod’da’. T foot thirsty -hotad?’da? Tata. 
we of this ona-sukay. this ones ujo. this side 
wu bo’te, dual <ukiar, hinkae. plural - uki. this one 
cane= je’ dolvi. 
uli. 
ne jure’, a thorny bush - ivin jure? (had. 
un, (often rodnend to M.) thou will give am 
torem, or: terom, dual: amar, ambar. phir: RINp. 
rad =ssirwa, sulrom, dorong. 
wphe. in three daye—u'phe to’ lo'do. 
avy. daonti khadok. s. fo thyesh with (he feat ont. 
floor — tolo (kharian. 4.) 


{o'{or, his throat is sounding: —(o’ lor Injota, 


Throw 


Thumb 


Thunder 


Thue 
Tickle 


Tiger 


Till 


Timo 
Timos 
Tingle 


Tingling 


Tired 


To-day 
Toa 
Togothor 
‘To-morrow 


Tongue 
Tooth 
Top 
Torn 
Tortoise 
Totom 


Touch 


Tough 
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avv.ry. lohdha. T throw broad = kolong lobdhatitig. 
to throw away. phonkayna. s. throw away the 
water= da’phonkayom, fe’.ta?, throw away = to’kay, 
tad’ kay. 

madom angri. 

v. tirib ghiyghipay. it thundors=tirib ghipghipayata, 
tirib sodomtay. 

hoghay, ughay, onom, (uraon), sno, s. 

y. guia. it tickles == gutu Inte. 

kipo’. mon do not fear mon, thoy foar tigors = 
lebu Iobule bofongtaki? kipe’ hotongtaki. 


jao. fill the end of the world, the church will 
oxist==uslo’a bongna juo. pirja nona. fill doath == 
goynn jaro. 

hora, it is tia =hera honoki. 

ber, song. how many timos=ki'te song? 

torkon, torkongod. my log is tingling = kata tore 
konsi, my foot is tingling =kala torkongodta. 
latay. T feal tingling == (atay lata, 

loyo, loyogod. ho is tira ==loyoki, thake, thake- 
god. T am tired = thakegodkifig. 

musa. of fo day —=musga. 

hig too==madom angri. foo ring = jhutiya. s. 

sori, sorige. sori sori, rori sorige, moyn bo’te, 

tuda. tha day  afler to-morrow =kinbhorongga. 
(nalbonja, in ur.) 

lang. 

gono. they gnash the teoth == gono englamay. 

ungul, the top of the tree =darn ungul. 

ledra, chacha, chhechhraga. if is torn == chachasi, 


Kulu. (name of a totem.) 

tha kharia folems aro: ba’, bilung, barla, dung. 
dung, korke’ta, kiyo’ kalu, felatchon, toppo. ols. 
v. jib. our caste will not allow us to louch it; 
hojeko ala jaitki wnay jibe. 

komeng. tongh mont=komong mans, 


: 
\ 

‘Trample 

‘Lravail 


Troe 


‘Sremblo 
Truo 
Truly 
‘rank 


‘Youth 
Tyrban 
Turmorio 
Turn 


Turtlo-dove == kurkur, tho variatios of doves 
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undor fool==tong, tn. tho oxon trample the 
rico = or’ayki bu’to tonntoki. 

adia kusu. (apan dukh. ¥.) my wifo is in Inbour 
(iravnil) sauraynifig: kusu kuyo. 


darn. follows a list of trees formd in) Chiola~ 


Nagpur. 

Yerminalia tomantosa =ertono’ (Kharia), asan (Sadri) 
filontus ombilica == MINTR ae any, 
bucanenia latifolia ==tarob 7 chhar ,, 





ficus bengalonsis == tobkar ” bur ” 





prunus ; hair Fr 
ficus “i dumbor y 
conocarpus latifolia dhauntn y, 
phonix dnetylifora ” Kkhijur 
eugenia jambulana ” jou, 
ediana ourdifolin ov kiran = karan ,, 
diospyros malanoxilon = =liyel ” Kkhoond 
schlochora trijaga --bungru kus, 
basin latifolia =n 4, mahi ,, 
ptorvourpus marsupiam =-hija ” post 4, 
ligua roligiosn -konor ” pil 
shovan robusta sgorghy 4 aul ” 
bosweolia turilern =urlhoy oy sulon yy 


y, thartharay, 8. 

20’to, 

so’toga, so’loga, 

of 2 troe=podki+ whon follod and cleansed <sumbo’, 
khunto sumbo’, 

80° to, 

bokobke’. 

sing sang. 

biuyo. I took a stroll (urn) in tha forest kinirts 
biuros?difig, turn==gumor, said to bulloeks whilst 
threshing, to fan rounde=-netive, kindray, punjray, 
noutrul kindro, gumre, 


‘ aro se(ilin, 
jharanda, soreng, bhosko, forko, lambhayi, 
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Twioe bar song. 
Twist a. v. aintain, they twist-—nintainteki, 
‘two bat, baria, ubar, ubarthang, barthangi. two days== 


barto’, two days journoy = barto’ga go’jhung, of tho 
two houses=ubar o’ga. 


U 

Umbrella chhata, 4. umbrolla=lutuy chhata, bamboo um- 
brolla =kondeng chhata. leave umbrolla=gungu. 

Uncle paternal==kakea. my unclo=kakaifig thy unclo= 

7 kaknom. his unclo=kakdom. maternal uncle= 
mamu. s. father’s elder brothor=bara. 8. 

Uncooked borol (raw), 

Understand a. v. bu’jhi. s 

Unlond a, vy. abra, causal of aro. (to go down,) 

Untie a, v. kay’, kayd’, thoy untio the bullocks after 
ploughing =ora’y. kay’ dodtoki. 

Unwell — ombes, umbes. 








Upset a, v. ubgur, causal of gar (lo fall) the eat will 
upset the sugar-pol =bilai ubgure chinite, 

Uraon niga, wo aro Uraons==niga hokele, 

Urine hada, 


Utonsils —saju. 


Vv 
Vacillato —v. lapay lapay, (for flame) 
Vain in vain ~sothi, s, 
Value to value==gimning, causal of gining price, value. 


Vogetable luku, luku ula’, sa’ula’. 

Verandah pinda, pindigi racha, 

Vormillion sindur, sunddrom, 

Vory bhala. the dog is vory fat==solo’bhala mo’tosi, Bo 
(sufixe) vy. g. very nioa=sundar bo, very slowly 
s=dhirom bo, 


Vessel brass—dubha. 

Virgin dinda, I am a virgin =dindagajitig. 

Visit goflya. his wifo went 9 visiting =kanyaydom 
gotiys cholki, 


Vulture kanhar. 


Wages 
Waist 
Wait 
Walk 
Wall 
Want 


Warm 


Wash 


\ 


Wasp 
Watch 


Water 


We 


Weak 
Weave 


‘Weavor 


Waed 
Weep 
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w 
bhati. s. (paid in kind.) 
koyi, (danda. 8.) 
ao, wait till I como back=jao inya dol aonam. 
to lie in wait=ho’su, bu’su. cleddom 
y. buli, go for & walk==bulina chonapo. san, san- 
god’. ho cannot walk-==sangod’nom palte (san- 
god’na~on-palte). 
bhit. s, build a wall= bhit torna. 
v. (need) bor. what do you want=i bortem ? lam, 
what do you want—=i Iamtem ? (soek) 
wrum, tumal, lob’lob’. warm water==lob’ lob’ da’. or ! 
urum da’. lukewarm wator=usum da’, to warm 
up water==subluy. to warm ono solfonyomdom, 
onyomdom. 
to wash ono’s faco—amud’, punda. to wash the hands 
s=gu’tho, guy’tho. thoy wash their mouth==tomon 
gw'thetoki. to wash tho foot==guju, gujung. to wash 
olothos, utensils, =gu’y. wash tho basin-=kuyu gu’je. 
washing water==pu’y da’, 
tumsing. 
a. v. agi. ho wont to watch over the paddy==ba’ 
agurne cholsi, hur, (m. horo) 
da’. stagnant wator==tobda’. cold waters da’ day 
da’. frosh walor== borol da’, wator in which rico was 
cookod == manda’ (manr. s.) 
inclusive (you and J) aniiig. wo will go== chonanifig. 
exclusive (wo, nol you)=wlo, wo kharins wo graze 
our eatile==olo kharia or’ay gupatolo. 
rogay, konko’, molongda. rongrota. 
a.v. ten, toyn, tong. imporativo: tingo, to cause to 
woave= oblong, obleyn. IT had it wovon== obteyn- 
sidifig. 
chika. 
a.y. jal’, weeding tool== kurpi. s. 


v, loro, yam, abu yamo-= don’l weop. 


Woigh 
Woll 


Wost 
Wal 


What ? 


Wheol 
Whon 


Whoneo? 


Whore? 


Which 


While 


Whirlwind 
Whilo 
Whito 
Whito 
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the Va thts 
for walor =chingia’, kunwa, ». thoy aro dooponing 
the woll- kuruto sebhlongiaki. good bos, boxa, 
Dhala. thou spoakest well bos knyomiom. it Ming 
woll=- bhala longta. 

yolo’, iolo’. 

sud’, tho ground is wol  uslo’ snd? si, ho got wat== 
sud’kic Tam wot stesidifiz. lo make wot (to 
souk) osud’, lomu (soft). 

i? ata’? it ix adj. pron, and verb: what have T 
dono? ifig iPdifig? whal did you do? =i opo? with 
what? =i hong? what is yo namo ?=sama f nyomi ? 
whal man? -- i lobu? (Kharia or Uraon). ata’ lel 
(big or small). what ? ndj. ate’. trom what tole? 
ala’tola ? what? (omphatic) i je’, 

chhakkar, 5. 

k?(in’to, khagilo, katile (kulikhan. 4.) whon ? whon 
thoy ring the boll Mintile? ghnanta dolola bhoro, 
whon did you como? hafifoe dolhin ? 


ata’ jo’? aluy ? aluatay ? whence did ho como ? ata’yor 
dob ? whonca did they bring it? atny olsimay ? 

L. without movomont <-alo ? alw ho’to. whore does 
ho dwoll?- ato wola? nowhore alo jombo’. from 
whore are you ? ato hokom ? 

2, with movemont sali’? atu? wher did ho go P== 
at? cholki? whore do you po? atu choltapo ? from 
whoro (whonce) do you come? -ain atay dellom ? 
whore do thoy muke this #salw bo’lu baytoki ? 


ajo’, (tod only ins the nominative anil wecusativa) 
ate’, whieh man ?==ala" lobu ? (lo distinguish individu. 
als only, nol tho nature.) 

a whilo ago -- sanw.ho want a while ago - = gana’ 
cholsi, (takhan goluk. s.) 

barando 

oso]. it id white oxal iota. 

anl, tobdir 

gat hill -- bhiypu. 3, 


‘Whither 
Who ? 
Wholo 
Why 
Wick 
Widen 
Wife 


Wind 


Wing 
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atn? whither aro you going ? atu choltape? 

behar ? bar? who are thay ? ber bar ? 

gota. tho whole body = gota nyori, 

ina? inagnd’? inathom ? ato ? 

hati, 5. 

dobye’. causal of doye’== broad, 

sauyay, sauyaydom, day’, dai’, kanyay. (sat= 
husband, yay==day, wifo). she is Budhu's wife= 
Budhu day heko, (note the absonce of tho inflection: 
for Budhua) in caso of polygamy, which is rare 
the Ist wifo is callod: bayki. the 2nd=chotki., if 
thore were threa, tho 2nd would be called: majhli. 
afler the death of tho Ist wifo, tho 2nd is callod= 
sagay, in caso he remarries. 

koyo. the wind is rising=koyo dolta. 

during tho rains thoro is wind=da’dina koyota. 

of a bird=ponor, bolod’. 


Winnowing baskot=sa’mu (sup. 8.) 


Wipo 
Wish 
Witch 
With 


Wither 
Without 
Wizard 
Woman 
Womb 


Word 
Work 
World 


Worm 


to winnow=upung, upum. thoy winnow with a win- 
nowing baskot==sa’mu bong upungtoki. 

a, v. jo’d, to’, tod’. wipo your noso=joto te’le. 

v. mang. I wish to go=iiiglo chona mang la’ta, 
bisahi, s. 

hong, bung (postposition) don’t go with thom=hankay 
bong abu chonam. 

v. kosor, 

ronson hophaynaga. (ano. 8.) 

bisaha, bisahi. s. 

old woman==kanyaybo 

to bear in tho womb=ghul. the cow calved—= gay 
ghalo. 

kayom. what do you want (ka bat s.)?=i kayom ? 

vs kamu. ho abstains from work—=akamuta. you 
havo not worked==akamob, what work doos your 
fathor do? apnom i kamuta ? 

uslo’, tho church will romain till tho ond of the world, 
wslo’bongna jao girja sone. 

tijo, jonko. s. silk worm == kusar tijo, tassar, 


Wrap 
Wrapper 
Wriggle 
Wrist 
Write 


Yarn 
Yawn 


Yell 
Your 


Yellow 


Yos 
Yosterday 


Yot 


Yoko 
Yonder 


You 


Your 


Youth 


Zomindar 


¢ 0 ) 
ay. tol. 
angku they put on a wrapper=angkutomay. 
v, udko. (for fish). 
karam. 


a, v. likhay. can you write? =likhana paltem no ? 
ho wrota= likhayo. 





Y 
takay, thakay. T yarn= thakaytitig, 
v. ang’abda’ 
v. toro. the jackal yells—tuyu torotay. 
barsi, paris, last year—su’da’, last yonr were you 
in school ?=su’da’ iskulto aokim no? two years ago s 
mod’su’da’, modu su’da’. 
sang, singsang (from sarson, mustard, which hag a 
yollow flower) piar. 
han ko, ai’. 
ida’. of yosterday =idga’. tho day beforo yesterday 
==mumdiba’, 
not yot ==aleng, alonga, 
rotkong, yoke string =tunsil (nada, s.) 
hanto, 
ampe. plur. of am, you two ambar (dual form) 
ampor.—-as a posposition, it becomes: nom. your 
fathor=apnom, your eldor brother—dadnom. your 
board == guchunom. 
kongher (masc.) kongsel, konsel (feminino). 


Z 


re’, (m. diku), it is a term of contempt. it means 


also thief. 
Doo gratias 


A 
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BY 
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FOREWORD. 
This dictionwry has been rovised by Fr. Do Smet, 8, j. a socond 
ravision was mado by Mr, IL Floor, 8, j. with the help of Babn Teas 


Suron, Kharia. 


A 


Abo’te 
Abra 
Abu 


Achakate 
Adi 


Aiyo 
Agar 
Av 
Aintain 


Aja 
Aje’ 


Aji 


( 55) 
A 


ig a variant for T intorrogative, which it replacas in 
many compounds: ata’ lobus which man? atus 
whore ? 

prohibitive, for Abu (sing.) Apo (pur), ve a. a 
botungua = ilo nol foar, a botonglukire. = ni daraina, 
4. 

genitive ending, is often droppol, or changod in GA 
“JA” YA v. a. kosor daydom=kosor’ « wifs, 
Jerka’a boddom girja om cholta=Jorka’s son 
doos not go to church, 

a—bo’—to=in, on what place ? 

causal of Avo to take down, to unload, 

prohibilive. abu la, don’t. gab lla abu sit tickles, 
stop. ofr. apo. 

suddonly, quickly. 

3rd porson sing. of the porsonat pronoun + ha, sho, 
il. itis Craquently omitted and roducad to Y after 
the root. v. g. deltay = ho is coming, = self, (npan s,) 
adi pap, dia paps porsonal sin, Adin nyimi-s his 
own namo. Adigasthe vary same the vory ono. 
Apki adiatay = fron ilsoll’, 

a baby, a young. alyo keunde, alyo bola, ado bofi, 


adyo solo’, 
ogeaok. 3. lu watch, bvayune cholisshe wont to 


watch over tho paddy. 

3rd pers. sing. pros. of AQ = ho, sho, il is; he, she, 
it is presont; thore is, yos, 

8, lo bist. ainjaintoki = they Llwvist v. g. tho lil of a 
bullock. 

grandfathor, (paternal or maternal). 

which ? interrogative, oimplatic for 1? used only 
in the nom. and aceus, 

sister-in-law, bhauji. s. buksel, ajiiig = my  sislor-in- 
law (brothor’s wife). 


Ajitig 
Akod’ 


Akhva 
Alama’ 


Along 
Ali 


Along 
Am 


Ambar 
Ambha’ 


Amud? 
Ana 


Ana 


Anargi 


Anda 


Andra 
Andhra 
Ani 
Ang 
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Tam prosent, hazir. 

to bite, to chaw, from the varb Ked? kocd’to = 
chahola, s, akod’to=chabat rahola, s. akipitg = (for 
a-ko-deitig) shall T chow it ? or, swallow it, 

dancing placo, s. 

dow, Goromoa alamda’ gursi’ta =in {ho morning dow 
falls. 

Alonga ==nol yol, ofr, halen == lator, 

s. sikha, twistod ropes used to carry loads. sikha 
hahinga. s=alid argo. 

song, to sing. alongloki==thoy ara singing. 

Qnd pors, sing. pors. pron. is ofton reduced to M, 
ov simply understood. v. g. am loroms=thou wilt 
give. lorom==lhou wilt give -amar, ambar, is tho 
dual form. ampo. is the pharal form, torsi’dem ame 
you indood, yourself gave it. 

you. dual of Am. 

(for azombo’) donblo nogation, Ambha’ kaiom = 
something that should not be said. 

to wash one’s face. ofr. gu’y, panda. amunh. 

h. a coin, ok ana yamielozwe say usually ono 
anna. (nots moun ana.) 

dofective verb==to go, to come, 2nd pors. sing. 
impor, (awa. #.) Angs=is frequently usod for: 
como along, lot us go, is the same in tho plur, and 
tho dual. 

tooth brush, twig of sal treo. (sargha) used = 
to cloan one’s taoth. anargi nyosi’dom nombo’ == 
did you wash your ,oath? 

ogg, he to be carefully distinguished from Nanda 
== tosticlos, 

h, male, often prefixed lo names of quadrupedes. 

h. blind, 

let us go ofr. ana, 

to open one’s mouth, tomon ang, anargi nyone 
tom angteki=to wash their tecth thoy open tho 
mouth. this verb takas tho actiye ondinge. ve 2 
ango (past. indof.) 


Ang’ abda’ 
Angkal 


Angku 


Angri 
Anifig 
Ao 


Apa 


Apo 


Ar 
Ar 


Arabdw’ 


Aram 


Aro 


Avo 


Argo 
Ayol 


Arkhi 
Apki 


(bt) 


to yawn. 

low field, chanra. 5. doon = go’hilo’ anghal say- 
teki==ihey are reaping in (ho low fields. 

wrapper, to pat on a wrapporssangkuloki, angkuto- 
muy. 

fingor, too=madom angri, majli angri, chint angri. 
wo. pors, pron. inclusive, plur, of Tity. (T and you.) 
y.=to be, to remain, to dwoll, fo possess. form of 
gonitive and locative, ao soimded al limes as A ar O, 
ate aotu? whora is ho? whore doas he live? 
kiyo’ Intaie aota =- tigors dwell in dons, Omiitg aona 
==T shall not romain with him== T shall not marry 
him. aosi — ho fs, ho hax heeome, (bholak. s.) 
press porf, noki== ho was, moghor avin (Lor 
aola), osol a’ta (for aotn) =somo ara black some aro 
white, umbes aota==il is bad. handote kadom 








aymay =thero ave many fishasin tho tank. Aoki= 
he is. hoke. s so’ulny hotikin aola= to tigh up 


the hair is the propor of girls, 
falhor. apnom= thy father. apdom his fathor, thoir 


father, 

plur. prohibitive particle (abu is tho sing, form), apo 
danga gamifige=(don’t soud, 1 will say) 1 shall Loll 
them nol (o sand it, 

dual onding, as in injar, ambar. 

to woigh. ED, is to moasnro with a parila. 


(ofr. qu’) orphan. arabdu’ kunyu apcdem madom 
umbodi’ arabdu’ heke. he who has nor fathoy 
nor mother, is called an orphan. 

son-in-law, dumad, ». arandon. 

crooked, bont, coming down, tare = holow, 

to come down, to descend, alight. Dob==(0 olimh, 
hoyo’ arapodsi = the sun is going down. 

ofr, alid, stick used to curry loads, balinga? s. 

hail hailstone. 

liquor distillod from the malin flowers, 

plure of adi they. 


Arne 


Asinlay 
Agal 
Ala? 
Ata 


Alvho'le 


Ala'jo 


Alay 
Mo 


Ale 
Ate 


At? 
Atkho’te 
Alay 
Aun 


Aluatay 
Ay 


Ay 


Aunra 
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to graze. mn. tho active form is gupssto prazo the 
cattle. op’noki arnctakietha cattle aro grazing, 
kunyuki op’aoki gnputokicthe hays fake tha cattle 
to the pasture pround. 

noxt your. sila’ sclast year. 

younino. h. 

what, whioh, adj. Ala’ fobu ?ewhieh man? to 
distinguish individuals, ala’ tolu? from what tola? 
marble, he musa tuda ate omay obolassnow a days 
thoy don’t play ad marblos, 

(bo’ta) whore, atwbu’le hayloki ? whore do thoy nike 
this # 

which ? from whore ? pron. ake je dolsi Y= from whore 
did he como? atulai dolsi ?-- from whore did he 
come ? 

from whoro ? alay olsi?’may ?=trom whore did thoy 
bring it? 

whore ? (withou! movement), ale acta 2s whore doos 
he dwoll 2 ato jombo = nowhere, 

why, what for 7 

gon, and loc, postpositionsut, will, by, of. Alcuho’= 
te ajitige: lam in Jacob's howe, padriato wlunnacs 
to fall the fathor. sunack, se ifigala umbo'di a! 
have nothing with mo. 

samo as, nto, alii whore sali? cholki? whore did ho go? 
elt, atw’ bolo, hinbo’to, sein what place? on what place? 
atua, utay=from whore ? 

whore, gonnoting direction, att chollapos in’ whet 
direction sre you going. alae lobi=from whore ara 
you ? kinkola hekifg=] am Lrom kinkol. 

from whare ? from whal dirgetion, 

is tho infinitive ending, as AK in Sadri, it iS addod 
{utho root of Sadri verbs lo compose Khuaria active 
vorbs. v. g. lagay=Inguck, s.=lo apply on, 

(lofoctive verbs=to come. ay-lacomo,. ay-pomcome 
(plur.) ay goro=como quick. (sing.) ay goropos 
come quick. (plar.) 

h. a troa. filontus ombilicn. 


b 


Ba’ 
Babir 
Babruna 


Babu 
Bachhru 
Badke’ 
Badke 


Badlite 
Badri 


Bagray 
Bagre 


Behari 
Buha 


Bair 


Buhira 
Bairi 
Bajay 
Baje 


Bakra 


Balua 
Banay 
Banchay 


Banohe 


is often replacal by I’. M. N. v. g. ompay, home 
pay, nompay, monipry, nyompaysriver. causal 
particle, ofr. ob, 0. 

paddy, by kunrasbran, be’ lotob=chaft. 

enusal of bir, fo causo to become old. 

io cause to loaves v. ge inya ghaote habruiem 
nombo’ ? will you cure my wound ? 

h. boy. (buy=girl.) 

s, calf. 

woollen stuffing put by girls in the hair knot, (s0’ li.) 
s. quick, quichly, dhay badkesrun quickly. bad- 
kone go quick. 

h, instead of, 

s. cloud. cfr, tirib. 

& bayrrok. to spoil, to onteaste. bagyaygod, bag- 
yay gothomay=they outcastod him, 

to bo spoilod, to he oulonstad, bagregodkizshe was 
outeasted. 

h. outside, 

h. arm. bahu korlastattooing on tho aims as practised 
hy waons, the khavias have no tattooing on the arms 
of TV, 

old, not from age. bir iskulia hekosha iy an old 
school boy, tomno=now, 

h. deaf, 

h. enomy. 


to make noise like a musical instrament, bajaok. » 

to noun, om bajosizsit doos not sound well, the clock 
has not struck, 

y. is profixod to merom, vy, g. bakra morome=she goat. 
buphi merom=sho goat, 

x. axe, cfr, kondei’, 

hoar, efr. bheri. 

balchay, to snyosadesu mnifgte banchayo=desus 
saved Use 

to be saved. 


Banda 
Banday 


Bando 
Bandra 
Bangru 


Bar 


Bar 
Bara 
Barad 
Bayi 
Bari 
Baria 
Buriagu 
Bayki 


Baranda 
Barando 
Barsi 
Buaygong 
Barthang 
Barthia 
Burto’ 
Baru 
Basi 
Batay 
Bati 
Batur 


Bay 
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§ castrated, tailloss, banda bumiyecastrated pig. 
bande da’scpork, 
sohiroi foxst in Novenibor. handaylekissthoy keg! 
the sobroi. 
pool, tank. 
h. monkoy, d 
tho kusum trae (schleichora trijuga), bangrid jolaa 
kusum oil, 
two, abbreviation of baria, v, & bar lo’sestwo days 
onding of the dual form, 
8, out, outside, dhayne bar=run out, 
s uncle (father’s older brother), 
& bullock used Lor carrying, or dragging carts, 
8, gardon 
s. aunt (laiher’s elder brothar’y wile) 
two, both. 
two, (omphatic.) 
4. tho first wife, in onso there he a conoubine, thig 
ono is oullod=ohhoki, 5 
small fishe | 
whirlwind, storm. Iuvando bhubssa bad apivit. 
a bavigxyear. 
twice, 
two, oft, ubarlhang. 
8. wodding guest. 
two days. barlo’ga go’hjang =two days journey, 
to subside, vy, g. for cough, faver. burnkissohutlak, 9, 
8. stale, basi da’==stale water, basi po’=satale rico, 
8. batayyol=to explain, 
h. wiok, of. tardi, 
a goilro. 


fo make, to propara. merum bong arkhite bayteki 
ssthey prepara liquor with the mahun dower, bor bayo? 
who mada it? karay (karok, §.) is also usod but it is 
Sadvi, bayte deltaki =thoy aro soning to settle. (the 
marriago v. g.) kharias often oxpress only part of tho 
idoa, leaving the rest to bo guesyod by tho honr- 


Ba’yd 


Bayga 
Bairak 
Babrod’ 


Bebtod’ 
Boddom 


Behar 
Bal 


Boled 
Belom 


Bondi 
Ber 


Ber 
Bara 


Ber bor 


Ber jo’ 
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ay, tonme go’hilo’ omifig baysi=I have not propared 
my view fiolds. ombaytoki: is uscd instoad of: om- 
maybaydtoki, for the sake of euphony. 

to believe to agreo. botiki dhamdhusra lobu bong 
omba'ydtoki= girls do dot liko to marry stout 
men, this vorb is the aquivalont of patiagk. 5. to 
trust and is used in matters matrimonial, botwoon 
husband and wife. 

ursspahan, village sacrificor. 

bgirag =triangular flag. 

causal of berod’=to raise. bakobte bebrodifig=T 
will raiso the head, Kusu bebrod’==to suffor. dukh 
uthagk. 8. 

causal betod’,=:to empoverish. 

from bal-dom, used for boys and girls 
botidom, is also used, 

bor-har==who ? samo as kehar of Sadi. 

jhontuto bolkaygoyo-==sproad out tho mal, lo sproad 
out. ofr, chyiyadom, chila, jhur, udbi. 

feathor, Lha quill of a procupino. eft. kalga, poner. 
ripe, to be ripe, eo got ripe, to ripon. bolomsi= it 
is ripo. 

spider. 

inter. pors, pron. who ? bor hokom ? who art thou ? 

8. timo (dafe) cfr, song. 

3. time (samay). bera boneki=it is lime, samay 
holak, 8. 

intor. pron. distributive. hor bor:who are thoy? 
indefinite : =xaomo. 

anybody, anyone, probably usod with x nogation only. 
Ber jo’ omboyi’=thoro is nobody. 


Berjumbo’ ber-jo’-ombo’ nobody. 


Borkon 


Boro 


indof. pron. somo ons, borkonte gible’ god=sto make 
some one lie down. 

sun. formorly they used sing, m. Boyo mu’singtasat 
sunrise, beyo aragodst=it is afternoon, boyo dhaykesi=: 
about 8 p.m, boyo yolo‘la=ahout 4 pam. boo dubaty 
ssthe sun ots, 


Boro?’ 


Bog, bose 


Bota 
Beti 


Botod’ 


Botod’ dv’ 
Betray 


Bhabru 
Bhadra 
Bhagina 
Bhala 


Bhains 
Bharo 
Bhatij 


Bhai 
Bheri 
Bhit 
Bhi’tar 
Bhi’tarte 
Bhobre 
Bhokay 


Bhore 
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to riso, to sland up. boyo’nasgel up. lobuki me’ato 
herod’taki=poople gel up in tho morning, cfr. tongo 
sto bo standing. 

s. well, good. beso lv’tn=T feel wall, it tastes well. 
bes’aosisit is all right. omlo bos aclaswe aro 
unwell. bese ombo’d?=it is bad. bes kaiomnam 
sthou speakest correctly, uogative formg-:ombos, 
umbes. 

h. son, boy, beddomeshis, her son. 

h. daughter, betiki, plur,-girls. betnom, botinom 
ssyour daughter, betdomsshis, hor daughtor, 
hungry. poor. hatod’ la’ta=1 fool hungry, botod’ lobu 
hokifig=I am a poor man, botod? -goy’ (or) botod’ 
bung goy’=to dio of hunger, to bo very poor. 

thirst, botod’ dv’ le’tn=T fool thirsty. 

betraygod=sto curry in the arms, or in a cloth, like 
babios, cfr. pangod’. 

bhabhrussto bark. 

x patrassamall bush junglo. ofr. kinir. 

3. sistor’s son, bhagni=ssislor’s daughtor. 

h. adj, adv. wall, much, very. bhala mo’ fost solo’ = 
tho dog is very fat. Bhala longtn==(tho bird) flios 
woll 

h. fomelo buffalo.cfr. bongtol, 

8. load, burden. 

h. a brother’s son, bhatiji, bhatijinsebrothor’s 
daughter, 

h, brother. bhaifig=my brother. bhainom=thy 
brother==bhaidom=his brother. 

h, sheep, bear. 

s. wall, bhit tor=to build a wall, 

h, inside, to be inside. 0’ bhitarte sho is inside the 
house. 

postposition, inside of. o’ bhi’tarlescinsido the house. 
causal of bhoro=to fill up. bhore bhobrez=brimful 
to pierce, to penetrate, katate jura’ Lhokasixe thorn 
has entored the foot. 

8 bharok=sto fill, full. bhovo idibesthe whole night, 


Bhosko 
Bhulay 


Bhula 
Bhuaru 
Bhuti 
Bhuyn 


Bhoyki 


Bid 

Bid’ 
Bigre 
Rihadom 


Bija 
Bijar 


Bijli 
Bijom 
Bilai 
Bilang 
Binda 


Biru 
Bisaha 
Bisom 
Bit, bite 
Bitay 
Bi'thung 
Biuye 


Bo,bo’te 
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kurkursa varioty of turtle doves, : 

3, fo forget, ofr, ivib’, bhulayki yo’ kaiomgodhifigs 
anjan so kahton, s. (T forgot and snid.) 

thigh. 

4. white ant hill 

3. wages paid in kind. 

sistor. inya bhnynz=emy sistor, ama bhuynssthy sister. 
ukya bhuynzshis sisler, hor sistor. 

to bubblle wp. da’ bhuykitastho water boils. ofr. 
mo’ta, mu’tas 

to pour out. 

to sow. ba’ bid’tokizthoy sow rice. 

to bo spoiled, to gol spoilod. bigyokila = it is spoiled. 
to marry, past-=bihadomki, or bihadomsi. bihadomki- 
tay = from the timo of his marriage, boti bihadomna= 
the girl will marry, Saheb Johan yo’ Mariam te 
bihaki= tho fathor married John to Mary, 

tho posar treo, ptorocarpns marsupium 

8,2 malo animal (ono with seed) bijar bonglol— 
malo buftalo. 

h. lightning. bijli chamota = it is lightning, 

4. bijom. sood, tho soad of mahuas= kupung 

8, ont, 

salt. 

bindi, ring of twistod straw placed on tho head when 
oarrying somothing 

mountain, biru dubo== the mountain spirit. 

bisahi. h. wizard, witch. 

4, poison 

8, to pass away, to pass, for time. 

to spend time, 

bi’thungda’ = saliva, Lo spit. 

to turn, to go round, kinirte binpesi’diftg I took a 
atroll in tho forest. 

affix expressing place, time: u bo’te, hanbo'te=that 
side ovor there. daru bo’lo =on the troa, tehon bo’te 
nyokhob = yon ato at noon 


Bo 
Bo 


Boptong 
Bokha 


Bokor 
Bokob 


Bokobke’ 
Bokhyi 


Boksel 
Bokta 


Bone 


Bong 


Bongtol 
Bor 
Bor 


Boro’ka 
Boral 


( bd) 
trom bokobs:hoad, suffx fo express the idea of old 
ago. kanyay bo= old woman, kendor bosold man 
affix added to adjectives to insist. sundar ho= 
yory nico. dhirom bo = vary slowly. 
to frighton. cfr. botong. 
s. blunt, to bo blunt, chaku bolhasi=the knife is 
blunt. cfr, omlong, 


dowar. s, a wife’s brothar-in-law. 

head, hoads of cattle. w’pho bokob or’aoki=3 heads 
of cnitle, 

turban. 

s. bhauka = ane whesa front tooth ave missing. enya 
gonoki bokhyisi=T have lost my front tooth. 

s, savizewilo’s sistor-in-law, 

a handful, to take by handfuls. 

3. banok=sto sutlica. bonota-sonough, bas. 8. bonenas 
it will do. bani. s, honokisit is right. banisk. 
bholak. s. bora bonoki=time is over. bonegodki= 
it will do 


to bo oxhnistod. finishod, bongia=sirathe. s, it is 
gotting, oxhausted. hongodki, or hongki=ssiralak. s, 
sho is finished, ho is doad. uslo'y bongiasstha Inst 
day, the ond of the world, 

onstrated buffalo. 

8. greats 

to want, i bortem=what to you want ? 

A.B. —vone’=to call. lam=sto sook. jungaeto ask, to 
put a question. 

8 barki=largo wrapping cloth used by men. 

vaw, graon, unripe, uncooked, alive. borolga ai’e 
it is raw. boralda’= kachha, pnnizcold water. borolki 
yo’ boroq’ki= Ho camo to life again and rose, 


Bo’su, bu’su to wait, to lio in wait for, bu’suiom, bo’snye== wait, 


Bata 
Bo’te 


Botong 


he gont=:bakra merom, 

postposition indicating place, direotion. sol) bo’tess 
everywhere, 0” bo’tesnear the house. 

to fons. 


Boynthi 


Bo 
Bu’ 


Bua 
Bua'ng 
Buehu 
Budha 
Bwjhi 
Bul 


Buli 
Bung 


Bun’gam 
Banuy 


Buyhadom 
Burhi 
Buarondi 
Bu’su 


But’kuda, 
Buy 


Chacha 
Chahi 


Chakar 
Ohakhna 
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sundar boynthi. s. bainthi=knifo socuved into position 
by tho foot. 
suflixe oxprossing placa. 
to sound the drum. mandyi bu’toki=thoy boat the dram. 
like all vorbs in U? it requiras a G hofore EH, vp. 
ho’ geme=sthou shalt drum. 
fathor 
hu’ gain = snalo, 
small crab. 
bupha=old man. buphagodsi=he has grown old. 
to understand. 8. 
to get drunk, to fool giddy from drink, smoking, 
dancing. bulsisho is drunk, bulsi'kim Powore you 
drunk ? 
s,=to walk. bulina chonape=go for a stroll, 
bon8, postposition, through, with, Kharia bungsin 
the Khavia language, among us IKharins, hankay 
bong abu chonam==don’t go with him, 
bun’gom, bua’ng=snake, 
pig. ofr, kandang. cholsi’khomay bunuyda’ nyoun = 
thoy wont to oat pork i, 0, lo Foast. 
the ald one, husband, bridegroom, ukpa buyhudom= 
hor husband. 
old wom, ono who had a child alrondy,  buphi 
singkoy=a hon. 
jang. s.=stho spina, 
bo’su=.to wait, to accompany. patrack, s. 
big black ant withhindquarter turned up. 
girl, up to 8 yours of ago, term of endoarmont=o buy. 
buy no babu Pzsis it a girl or a boy ? 
a ceahlnee 
Cc 
torn, to be torn; oft, ga’, chachasi—it is torn, 
a.=xconnotes obligation. girja’a hukum ondrna chahi 
(or hoyna)=we must obey the laws of the church, 
s.zxbroad, ofr. doye’. 
wsxourry, chaklinn dengtoki, po’ gomtemoy they 
cook ourry, and boil rice, 


Chakri 
Chamkha 
Chamke 
Chapal 
Chaputa 
Charkha 


Charo 
Chayra 
Uhatkan 
Chat?- 
palong 


Chatray 
Chen’nko’ 


Chepudl’ 
Chorayna 
Uhet 
Chothra 
Chohawa 
Ohiari 
Uhil 


Chiko 
Chikron 
Chimti 
Chimta 
Jhini 
Chirayna 


Jhirra 
Chhakav 
Chap 

_ kongso 
Chhata 


Qhhechhra 
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s=mill, 

lamp holder. 

3. to shino=ofr’ laoke, 

s. backside, 

to grope, as in tho dark, efr, tomrok. s. 

spinning whool. Charkha bong — poy’teki=they 
spin wilh a spinning whoel. 

bumboo mat, cfr. jhenin, 

bald. s. 

x. alap, to slap. 


gita’=to lio on the back. chat’palong gur=sto fall on 
tho back. 

8, to cloar tho junglo, chatraok, chopek. s, 

loft, chon’nko’li’=cloft hand, =lengterya, = nyo nyo 
ti? =right hand. 

fist. 

s, to bo split, orasod, seratched, 

s, to roflect, 

8, rag, 

chin. cfr. toli’. 

3 arrow point. 

ohilgu heskite. chilga singkoyto kapoyd’to-kitas 
kill fowla, 

4, worvor 

a Ghikan=nice, smooth. 

h, ant. of. muide’, 

8. pincors, 

angri, w'. =small fingor or too. 

ofr. chorayna=sto bo split, seratchad, erased, chhoora 
chirayo=tho skin got scratched, ‘ 

9; aquirrol. 

round, whoel, s. 


s. ornamented hair pin. 

h. umbrella. luay chhala = cloth umbrella, kondeng = 
ohbata = bamboo umbrella, 

a, torn, chhochhra ga chachn=svory torn, 


Ohhokay 
Chheora 
Chhiriay- 
dom 
Shhondo 
Jhokh 


Choke 


Chol 


Chotto 


Chu 
ohuena 


Chw’obi 
Chuke 


Chuku 
muku, 


Chungda’? 


Chundi 
Chungi 


Chutia 


De’ 
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a. to stop. chakok. 4, 
s skin, loather. ofr. usal. bhoria chhoora=a shoop skin. 


s. to be dispersed, sproad out. 

chhondu. s. chhanwa=a baby. 

3 with LA?’ to bo sharp, kainchi cho\hla’ta, the 
scissors are sharp, cfr long, japti. 

s, chokla-=ponl of fruit, husk. cfr. landam. tomon 
chokla = it is all peal. kalob, is the bark of a treo 
to go, go away, go out. 

aV. B.—like tho verb DIL, it drops tha L before N, it 
is usod with tho prosont participle in NA to oxpross 
tho intenlion, bulina cholta=he goos for a walk. 
hadana choltaki=thoy go to urinate, songol cholsi 
=ha went to folch wood, lamlam cholsi=ho wont 
a hunting. girja chona dangom=you will sond him 
to church. cholsi’kho, is usec instoad of cholsi’ki, in 
tho past. 

choto, louso, lutuya cholo osel aotazslico in. tho clothes 
aro white. bokoba so'moghor aota. lica in tho head are 
blacks 


8. toloak. chuyetasit leaks, o' chuyetastho house 
lonks. 

neodle, small arrow, chu’chi ‘toa is also used, 

s. to finish. nyo chukeki=lo finished oating. nyo palo 
=ho finishad cating. 


a way of sitting with knovs near the chin, the body 
hanging from tho knoes, 

woll, fountain. s. dari, 

mole of a ratymusk rat. 

s cigar, chungi gobta=tho cigar burns. chungi 
mnolib’ta=the cigar goos out. 

kono s small rat, 





wator, de galay, dwluy= from tho water (nove 
mont) da’dina =rpiny searon = murda’ o? gurda’, 


Tha’ 


Da 


Dabo 
Dada 
Da’day 
Dakhin 
Dal 


Dam 
Dang 


Dan’da 
Daonti 


Daoya 
Daru 
Dob 
Dobra 
Dobri 
Day’ 
Dayj 
Dair 
Dog’ 


Dege 


Dol 
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added to a word concerning ontablas._.meat of, 
bunuy de’ =pork. or’poda’ =baof. konted’da’ bird's 
mont. kone da’rat moat. the gonoric name for 
moat is komog, honco to spacify da’ should be ysod, 
suffix often added to adjectives without, any apparent 
roagon, vg. nyelongda=dark. 

quickly. ofr. sobre dbo. 

s, oldoy brothor, dadnomesthy eldor brother, 

da’=or day dod da’, cold water. 

8, south. 

to cover. dalklom=roflosive, {to cover — onesolf. 
botiki dald mtaki« girls covor thoir hoad with their 
cloth. ofr. urbo’domgod. 

to arrive. reach, damsi’naiigswo boll havo reached. 
dangod. to send, dangokizthose ho sont, the 
apostles, dangifig=:] will sond. 

danga. s. club. goad. 

khalok, s. to thresh with byllocks, lo throsh with 
tho Loal=<enn. 

dry loaves whon fallon, ula=frash loaves. 

treo. 

to climb, to risa, to rio, fo mount a horse=phora 


dob to dismount from a horso= shore avo. 
dwar. 


to dolay, doley. 

day’=wifo. budhua day’ koko=she is Budhu’s wife. 
budhu day’ koko (without inflection). 

progont of an ox or buffelo by a father-in-law to 
his son-in-law, at tho birth of his first child. 

s. branch of a treo, cfr, hara: 

éj dei?j. to out, to cut with one stroke, to Eoll a treo, 
the perf, is de’chho, dog’domsi’dom=thou hast out 
thyself. 

s. come along. dege a’bonape=coumo along bogiu 
to play, dance, dogo kamuna=ssot to work. 

to coms, return, (drops 11 bafore N) henco,: dena, 
not dolna dena Miwar=next Sunday, awi Wiwars, 
bicharna dena=he will comy to judgo. dolki=he eame 
back. 


Deng 
Deonra 
Derong 
Dhabe 
Dham- 
dhusra 


Dhany 
A) 


Dhayko 


Dharo 
Dheoi 
Dholka 
Dhelki 
Dhenki 


Dhonyang 
Dher 


Dhotu 


Dhiblo 
Dhinsa 
Dhirom 
Diar 


Dibhar 
Dibri 
Dibsn’ 
Didi 


Dimtang 


Din 
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to cook. chakhna dengteki, sijok. s. 

ur, =sorcerar, mati. 

horn. narsingha, 3. used as musical insirumont. 
sobro dhabe=quickly. 


slout, fat. batiki ombaydteki dhamdhusra lebrbang 
==girls don’t like fat husbands, 

dhay =torun. dhany =intorjoction=eo, dhany bo=be 
out (sing) dhanypo=be out (plu) dhany, abu 
gurnamsrun but don’t fall, dhany nyogohar=quick 
go to ont, (dual form.) 

dharki. s. oblique, boyo dhoykesistho sun is inclined, 
about 3 p.m, boro dhaykasi. 

suffix added to adj. metong dhavo-thin. eft. da. 
dhaila=sharp, like a knife, dusto ont, 

hela, chepa. s, clod of oarth, 

a subtribe of the Kharias, like the dudhkharias. 
husking machino, dhengki. s. 

big drum boaton by Ghansis not by Khirina. 

ofr. jughay, kudhay=mueh, many. dhor disn’ avery 
far. : 

s. dhutu=nock, nickname givon to thoso with a 
long neck, kongko=nock. totorastlivoat, 

to softon, to loosen, causal of dhilo. s. dhile karok, 
dhimsaschorse dung. s. ladvi, dhimsa pota. 
dhirombo, slowly carefully. h. 

to enter, tho accusative is constructed without TE. 
or’aeki dimtang diartnki=tho cows aro entering the 
cowshed. 

to drive in, liko cattle. causal of diay. 

s. tin lamp. diom=earthen lamp. 

causat, of disn’, to separate, put aside. 

s. eldor sister, the roal word is: uena, didiifig, na- 
naifige:my older sistor. 

stable. merom dimtang=goat shed. or’ne dimtang=< 
cow shed. 


- dina, dinu, tumbo=day, sonton, du’dina rainy 


spacon, tanga dina=ald season, dioga=salwnys. 


Dinda 
Dindha 


Ding 
Dingdom 
Dioga 
Diy gar 
Dish 


Do 


Dod 


Dobray 
Dobys’ 
Doko 
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s, virgin. dindagajifigs=:1 am a virgin, 

dinyha, lump, dinyhatoki ti’bung, or: dinpha bayteki 
== thoy prepare lumps of mud, vg. to build a wall. 

lo pull, fo draw, vg, fromia well. 

{o slratch onenslf. reflexive. 

daily, always. dio dioga. 

h. brava, bold, to ba brave. afr. pagom. 

fur. to ho far. han tola, kite disw’a?=how (nr is that 
iola. hopnd’tay, or hapad’ta ai=it is close. dher 
disga=lvom vory far, disn’disa’=alag alag, sopar- 
ately. 

dharna, h=to tuka, lo give s nama, lo lay hold of, to 
own, i nyimi dogem ?=what nama wilt thou give ¢ 
doge (imperative) take. sipahi suram dona dolsi=the 
constable came to cateh the thiol. dotthomay=they 
have tuken vg. the girl to the husband’s house, 
dogoye=do inko it, 

io (aka away. chilgu singkoyte dodto=kiles {ako 
away fowls. do’khoifig=T took. khu’khw do’si==he 
caught a cold. kusu do’si=ho is sick, om dodo=ho 
does not fake away (mothers toll the childron, dowt 
bo afraid, the fathor does not take away the chil- 
dron). dodsanifig = T tnke away now lo keep, is usod 
also to make compound vorbs, imperative==dodo, 
(oye, abu doda=don’t take, ommay dodte gining tang 
= thay do not take tho prico of tho girl now, dodkana 
=o ja.stake it away. ofr. kan, dodsi’may=they have 
taken, olsi’may==they have brought. pobitr communio 
dod=to roceive h, com. dodttifia ? shall I take ? for; 
dod-ta-ifig-a. 

3. dohraok=to repeat, 

to widen. 

to sit down, ofr, gita’, rangto, niung, leper. doko- 
aile=we are sitting, dokotazsho sits (haby can sit 
but not yet walk). lutuy dokona choltay=:sho gows 
to wrsh the clothes, (bnisaek.s.) dobkois the 
eansal of doko, ‘ 


Dom 


Dore’ 
Darong 
Du 


Daye 
Dubha 
Dube 


Dubo 
Dudhiay 


dudu 
Dukho 
Dhuku 


Dul 


Dhuma 
Dungdung 
Dura 
Dhuray 


‘Durang 


Dhuyi, 
rosob 


Durung 
Duij 
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possessive affix 3rd. pers. madom=:his mother, asin 
Uraon they use donble possessives. ora beddom 
hekem =: whoso yon aro you ? 

broad, full, doge’t?= pura hayth lamba, 

ved thread. s.  sirwa.  sutromsecommon  throail. 
suffix ng in jughaydu. rather much, katiqujust 
a liltle. 

as in konsoldu, suffix similar lo dum, kenseldom, 
big brass vessel to uxt rice. dubni=simall une, 

to set, for the sun, bego dubola or iole’lay.ztha sun 
is setting, beru iolo’ki=tho sun has set. iolo’ =worl 


ghost, devil. biru dubo=the mountain spirit. 

to turn milky. ba’dudhiaytasthe ears of the paddy 
bogin to swell, dudh chavela, s, 

gutu, arm pil. 

h, pain. Mis 

kanoa=girl who marrios aguinsL or without the 
consent of hor parents, it is a love affair, a disgrace 
for the family, and thoro is no Feast, but it consti- 
tutos a real marringo, 2 hoads of cattle aro given, 
to pour oul, for liquid. rukek. s. Iny daltostha 
belly runs oul, = diarrhoora, da’oltuki yo'dultoki = they 
brought water and pouvod it out. = du’dullemoy =lhay 
pour oul water, 

khajar=big stag. 

induar in s.=small fish, namo of a tolom. 
kaplo = door. 

to fit in, set in. sinile luwug dhuraytokizthey tit 
tho ploughshara in tho slock 

to sing. song. to rojoico, ofr, along, 


Aust. 
to husk. rumkub’lurungtokissthoy husk tho rico, 
to Lond=sn. beyo duijki. towards 5 p.m. 








EB 
suflix added to Sadri words or to neutral verbs to 
make of thom Kharia words, as AY is added to 


Eb 


Eblong 
Tbo’ 


kd 
Bdo’ 
Ek 


Bkor 
:Bkdam 


Tkola 
TLkelagod 
Elba’ tar 
ELE 


nam 
Endi, onyi 
End 
Enem 


Eng 


Eng nam 
Fume’ 
Env, 
Enda 
Tyo’ 
Eredo 
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active verbs vg. dulo, bose, dubs, bone. 
intorjoction, o bag la=sah you big follow thore. 

to oook anything but rica, tho porf. is, Epo. chuna 
ob= to burn limo. po’ gom==to cook rico, bunuyda’ 
dong==to cook pork. gob==to ho on fire, lob’ == to 
burn by fira, ibsin == to boil. 

alone, single. ofr, muda. 
to play, to danco, play, dance, gamo, afta ebo’ taki 
thoy play at marbles. obo'kile=we dancod. umay 
obo’ te-=thoy don’t danca, the Kharia dances are: 
Kharia, gona, lohosua, tharya, karam, halka. 
to measure. od’am=moasure (imporative). 
odo’ yo’ oyo’=more. atlo’ kati=a little more, 

h, ono, usod for moon=ok, in some oxprossions, vg. 
ek ana gamtclamwo say ono anna, 
near, ofr. hepad’. 

h. at once, okdam mu’ki iyam=at once tho blood 
caine out. 
s, moon okela, mudu okelazconly ono, alone. 
to bo alone, okola godkifig=I am alone, 

saliva flowing during sloop and drying on tha cheoks, 
1st, pors. plu. pors. pron, wo (exclusive of tho 
porson addrogsed), 

oyam = blood. 

pole to husk rice. 
to poop. (hulkek, s.) 
ur. thus, osno, s. without, bogar. s. enom chhuti 
cholki=ho wont without loave (osno golak), 
to turn, to go back, to como hack. gono ongato 
gnash the teoth. eng dol=xto como back, ghurok. s,* 
ong gam-sto answor. kah ghuraok. s, 

ady. again, back. eng nam chonas:go back. 

this year, adv. 

to trample undor feet, to extract grain rom oars. 
enndasctosticles. cfr. chutli. 

odo’=more. 

and thon, 


Ethed? 


Etong 
Hyam 


Ga’ 


Gad’ 


Gaj gaj 
Gam 


Gana?’ 
Ganjay 
Gasay 
Gay 
Gayda’ 
Gaint 
Geb 


God? 
Gona 


Gonda’ 


Gorwan 
Gonu 


Ghal 
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to laugh at. ofhod’ la’ta, athod'’kissho Iaughod at. 
ofr, lada, 


hukum-sordor, to order, 
blood, 


G 
to toar, nv to bo torn, efr, pigmto break, Iuuy. 
ga’si=the oloth is torn. 
postposition=:for the sako of, like, as. banchayna gad’ 
=zin ordor to save, Jebua gad’= for man’s sake, 
hankya gad’, lokha gad’ slike that, 
s, to ask importunoly like childron, 
to sny, to call by namo, to sond. Ek ana gamtolo= 
woe say ono ana, with chona, or similar varhs, it means 
to sond. you will say: go to church i, o, sond him to 
church=:girja chona gamom, cfr. dangod. it often 
goes with: god, kay: gamgoro, gamkayom=eny. cfr. 
kaiom=to spoak. 
sickle. ganad’ bung saylcki=cthoy reap with a sicklo. 
8. to honp in shoavos. 
charcoal. 
h, cow. gay nunu=uddor. cfr. tomlong=milk. 
(bhunjok) to roast like coffeo, 
a knob. ofr. ghomso. 
to burn, to bo in Alamos. chungi gobtasthe ofgar 
burns. biru gobta:the mountain is on fire. 
to itch, kafate god’ta=the foot itchos. 
a Kharia danoo, 
kuyu. a water pol, a vossol to cook rice, (gonda= 
ball) s. kuhiya. 
8. sparrow. gorwan torotay =the sparrow chirps, 
to be, or to gat accustomed, ommay gonutasthoy do 
not get acoustomed. genugodkifig=7 havo bocoma 
accustomed, song songa botongkifig=at first I was 
afraid. il is also constructed with LA’. gent Ia'ta 
=T am accustomad. 
to bear in the womb, to bring forth, to calve. ora’y 
ghalte=the cow calved. oft, potrimto bo prognant. 


Ghamaori 
Ghanyi 
Ghay 
Ghiblang 
Ghodo, 
Ghirghipay 
Gol 
Ghomse 


Ghorna 
Gil 


Gim 


Gimniny 
Gining 
(tial 


sic 
Giging 


Gitw 
Gu 


Go’ 


God 
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s. prickly heat. 

smoll, to smoll, bad taste. ghanyi Intasit has s 
bad small, s bad taste. bos ghanyi In’tazsit small’s 
nice, 

sufixelike, vg. ughayslike this ighay ?=in 
what way ? nyona ghayeafil fur consumption. 
jhiblang=to work iron, phajuack. 5. ofr. nay gont= 
blacksmith, 

ghoyosis used in the imperative of verbs. ay ghoyo, 
ay ghoyopazecoma qniok. 

3. to thunder. to be joined to TIRTBxcloud. tivib 
ghiy ghipayta sit thunders, 

to plait. jhentu goltomay =thay plait a mal. 

knot, fo mako a knot. ofr. gaint 

s. hedge, fence, 
to beat. korobsi’na amla gilifig=keop quiot alse 7 
will beat you, gilgorifig=suroly I will boat you. 
gilsizho struck. 

m, to rein, used with DA’. wator. da’yzimta bere, 
ba’mahatasiluring the rains tho crops grow. gitnsi = 
i¢ has rained, 

causal of giningssto valuo, to estimate. 
prico=tho dowry of a bride. gininglhang. 

shama, to be ashamed, to blush, gialiashe  blushos, 
ginal lwta=he fools ashamed. 

4. recdseheat of the sun whan very hol, thakars 
tho pleasant hoat of tho morning sun, giping la’lasit 
is hot. giping dinu=:tho hot soason. 

tolie down, gita’god, chalpalong gita’ este lie down on 
the back, rato’ gilw’ =o lio on tho side. 

particle added to numorals. kitogo ? panchgo = how 
many? five. 

used in Lhe same way as got, is emphatic gubya’ = lw 
burn, aogo’ta he is hore, go’ is insortad in tho word 


dota=he is here. 
often used with verbs, apparently without spocial 


moaning, torgora= give. goul_.goy. used to convert, 
Sadri verbs inlo Kharia. 


Go’ilo’ 
Gointha 
Go'jhung 
Golang 
Gola 


Gom 


Gomkea 
Gomuo 
Gonbid 
Gondlo’ 


Gono 
Gong 
Gongding 


Goyay ga 
Goye 

Goya men’ 
Gorodd 
Goro 
Gothang, 
Gotayn 
Gotiya 


Gota 
Goy’ 


Goyol 


Guchu, 
Gu? 
Gadu 
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doen. s. low fields, oft, angkal 

dry cowdung. cfr. ithang. 

road bar-to'-ga, go"Jhang—lwo days journoy, 

riao hoor, 

oar, “to como in pars, ba’golatazstha paddy comas in 
oars. 

to cook rien pa’ gomtoki, or, -zomtemay thay cook 
riae. po’ gongoki=thoy cooked rico, cfr. gong 

s. mastor of tho house. 

gongo’, gongring=kitchon 

nachu, s. small baskef, off, udhi=kachli 

small black ani. ef, fobdir -while ant, kay mayda’ 
sloha chiumli, mayda’. 

looth, gona engtomay-=they gnash tho tooth, 

lebu s. cook, yongtaykar—he who cooks, 

gong-ping a’ skitchn. cfr, kuyn gonga. he who 
cooked =gongoki. pongokinre-the two who 
cookod 

carly in the morning -goro man’ —gorega 

liver, goredom—livar 

in the early morning, 

to burn, eromate, jang gorod=-bona buming. 

to anoint. jol goso =tal makhek. 3, 

go =suffix added to numerals, 

mod =inward coner of the eyo, 

8. guost, visit. gotiya cholsi kanyaydom =hia wile 

wenl a visiting (mahiman is not used). 

x. the whole. gota nyeri==tha whole hoy, 

to dio, tho past is in KT, not in ST. goy’ki, goyd’ki, 
goy’god’kiho is dead thoy say also: bongkiln, 
sivaysi, umboyo.-he wont away, he is finished, ho is 
no more. 

dirty, for wator, muddy. oft. kochkecha, kodil, 
kofe’. 

gocho, ur—heard, moustaches. 

gad’=like, as, 

guyu; form added to tho imperatives ty soften down, 
to entreat, 
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Gumdim — to awake, jagek, 8 

Guju gajing=to wash the fuet gujung god. 

Gumer gam, s. interjection to make the bullocks turn round 
whilst threshing. 

Guamre gunjro~to turn, n, v., to gu round on the threshing 


floor, 

Gunjray to turn. av. 

Qungn s, umbrolin made with leaves, tho hat is called 
karbo’. 

Guomer —fathor-in-law, sasur. 8, 

Gui - 8, a cow used for ploughing. 

Gunt s, word uso to call a cnt. 


Ganyumda’ gunyangda,’=mosqnito, Gunyungda’ — kedte=the 
mosquito stings. 

Gupa to grazd, a. arno is, n. gupa labu, or, morom gupas= 
shophord. ovae’ki arnotoki=tho cattle ara grazing. 
lybu orae’kite gupatay=the man graves the cattle, 

Gur givok. s. to fall da’ gurla tivibtay=water falls from 
the cloud. abu gaurnam=do not fall, alamda’ gursi’ta== 
daw falls, 

Gurguyi —-s, gurguy, grit=pobblos. 

Gu’the guy’the, from guy’-ti’=to wash the hands and face, 
tomon gwthotaki==thoy wash thoir mouth, 


Guti ankle of the foot, 

Gutu 8, to tickle, n. used imporsonally with LA’, gutu le’. 
ta sit tickles, 

Guy to light a fire. imporative=guje, timsong gujo— 


light the fire. but they say: tardi salgaygopo=light 
the Jamp. 

Gu’y gu yd=to wash clothes, and not tho body. bandote 
lutuy do’toki yo’ gu’ytekisthey take tho clothes to 
the tank to wash them. kuyu gu’je=wash the basin. 
guy do’ -=washing water, 


H 
Hadi, hayi begone, away. contomptuous, addressed to dogs, 
Han demonstrative, that, yonder. han hatikiata choltam ? 


art thon going to the glvla there ? 
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Han bo'tay from there. 


Han bo’te 
Hanje’ 
Hankar 


Hansli 
Hantay 
Hantayko 
Hantha 
Hante 
Hantotay 
Hara 
Hariyar 
Hlinjo’ 


Tlepad’ 


Hopad’ te 
Hilay 
Hin, hinte 


Hinbuyu’ 
Hinkho’to 
Hinkay 


Hintor 


Ho 
Hobo’ tay 
Hobo’to 
Todo 
Hodoko 


that sido, far off, adv. 

that, pron. that, pointing at it, far away. 

that gno. tho dual-shankyar. the plur.=hanki. gon. 
singhankya, hankaya. 

s. ornamental ring worn by womon round the nock. 
then. and. ofr. hantayke. s. 

then, aftorwards. s. talok. 

loom. 

yonder, thore. hante chona-~go thor. 

from thero. 

branch of a (rea. 

s. groon. hariyar yota =it looks groen. 

that one, for porsons and things, when pointing at 
them, jonom psp i heko? Adam karayo. hinjo’ ga, 
what is original sin? Adam did, that one, i. o, tho 
sin committed by Adam. 

noar, to be naar, to coma noar. ofr. ubdu, botaki. 
hepad’ cholki--ho wont towards tho boys, hopad 
gorem—=come, got” closo to one anothor, ina hapad’- 
to = close to mo, 

noar, adv. 

8. to mova, ti’ hilaytom =thou art moving tho hand. 
that, that vory. hin toli-that tolla, not vory closo 
by. hinto=hera. is used as SW in Sadri at tho ond 
of a sontonce but it is not good Kharia, 

hoyond, to remove, 

there, hinkho’to omifig cholsi=I novor wont there. 
this ona, un bo’to ai’ hinkap-=s. hian rahol so-it is 
hero you follow. 

intor. s, betraek=to carry a child in a cloth, on the 
back. If the child is near the bosom, they say 
panged’. 

thnt, demonstrative, 

from there. 

there, that side, 

half, from tho mundari HAD to eut, also: hodom, 
some part of tho whole. 


Hodom 


Hoghay 
Hoghay 


Hoje’ 
Hokay 


Homne 
Homnoga 
Horojo 
Hosob’ 
Hoti’ 
Floti® tay 
Hoy 


Ankum 


Humsay 
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othor, another (man or thing) somothing else, other- 
wiso. hodom tola=anothar tolle. hodom kayomna=say 
something olse. hodom hodom=pharak  pharak, 
separately, they aro difforont things. sey hodom, 
chhotto hodom=the lice called soy, differ from those 
called chhotto. 

thus, so, in that way, in such @ mannor. 

te., gratis, withoul reason. ina jombo’=: hoghay 
naga P= without any reason, hoghay naga=why 
should I, I have no reason. 

that one, pointing at. ofr. hanje’, uje’. 

that one, not vory far, the dual=hokiar, the plu = 
hoki. 

correlative that much, ss much as that. eft, omne. 
omnoga, adv. enough=bnas, 

to begin. kamuna horojobogin to work, 

rosob’, rochob’, jhari hosob’=on all sides, 

ho-ti’=that hand, in that direstion. 

from that direction. 

ta bo, to bacome, hoyna, with tho pros, partic. in Na. 
is usod ag futuro connoting obligation. lo’do niunna 
hoyna=nftorwards ho will have to confoss. hoysi’ko 
tin go=thoro havo boon throo. 

h, order, to ordor, ef. efong, this is the real word. 
hukum tor=to ordor. hukum ondor-=to oboy. 

8, 8808 lewek==to broatho, to broatho heavily with a 
sigh. humenyo=the perfect, samo as the activo verbs 
ofr, ang’abda’=to yawn. 


Hur | ...40 watch, m. horo, 





tennepermed 


I 
what ? pron. adj. and can bo mado a verb. iftg, isi’ difig 
=I, what havo I done? (ifig=I. i-what, si-form 
of tho past. d-interonlation. ifig—=pron. ropoatod), i 
opo=what did you do. i tarna cholsi’khob—for 
killing what, did you go out? i dinyte bayo ?=in 


Ibsin 
I’ chho 


Ida’ 
Idga’ 
Idib 


Ighay 


Tj 


Tjabu 
Tjo* 
Tjo 


Tjombo’ 
In 

Ina 
Inagad’ 


Ine’ thom 
Tnajombo’ 
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liow many days did he make it? i ga yo’tordé=wha 
does ho took at? i bung ?=with what? ama i 
nyimi?=what is your namo? i la=what. inter- 
jection. in compounds, i is often ropleced by A. vg. 
ata’, adj. which, what, i lebu=what mon? ie. an 
Uraon or a Khavia. ata’ lebu=whal man ie. a big 
ono or asmall one. hence is for different olassos, 
ata’, is for difforont individuals within a class, 

to boil. a, causal of isin. n,=to boil. 

to fart. oft, ij, solo’ ichhongta=tho dog is farting. 
tho porfect is: ichhoyo. i’chhoyo, ?ohholho, 
yesterday (tuda-=tomorrow). 

of yestorday for ida’ ga’. 

night, nightfall. at night = khonja, or tdibte, bhore 
idib=the whole night. 

how? lobu ighayo?=how did tho man do? noto: 
ighay is usod as vorb. ighay surum=whiat a thief 
(you are), 

oxoremont, to oaso onoself. orne’ki ittaki ij’ataki = 
cows mako dung, the perfoct is: i’chho, 
i-ja-abu-ijombo’=nothing, 

omphatic of i=-what ? 

used only with nogations: ij-ombo’ = ijombo’ = not 
even something. 

nothing, no, ombo’, is usod alono also, ijum lortom = 
you give nothing. contractod form. 

correlative of :—hinkay (not puro Khavia though) in 
dolsikho hinkarto i gamtom=what* do you cull those 
that came ? 

why ? what for ? 

why ? what for ? 

for what reason ? 

hoghaynaga = for nothing, for no purposo, for no 
ronson. 

N.B—it is tho propor of this Janguage to put ao 
completo idon in ono word, 


Tag 


Tnjar 


Tole’ 


[phon 
Trib’ 
Trib’ god 
Trin 

Tro 

Isin 


Ttay 
Tthang 


Jab 


Jahan 


Johan ga 
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lst. pors. alng. pron, is addod to nouns of ro- 
lationship, ag possossive., at limes it is precodod 


ma-na-iitg : 
by NA, vg. {eats y my mothor, 


maifig yo apaifig my mothor und my  fathor - bo 
foro tho gonitive onding A, N@ bocomes NY. for: 
ifiga, thoy say: inya mino, my. 

lat pers. dual—wo two (oxchuling tho person ad. 
dressed to), it is raducod to JAR in the pronoun 
suflixe. 

wost, to sob for the sun. boyo iolo’ki -the sun has 
sot—boyo iolo’tay==tho sun is sotting, 

four. 

to forgot. the porfuct is: iripoo, 

to forgot, irib’got fob’ -thou hast forgotton. irib’om 
you forgot onsily (you will forgot). 

a plum troo, it’s fruit. bain, . 

8, nor=ridge betwoon paddy fiolds, 

to boil. n. 

from what? from whoro ? 

fresh cawdung, ?thang, 





J 


to oalch 1 sicknoss, Kharias boliove that sicknoas 
is tho work of an ovil spivit, sizkness is parsonifiad, 
sioknoss catches man, Khu’khu jabsi a cough 
caught him, ho epught a cold, mo’da jabsi= ho 
onught a cold, kulda’ kalwa pahar jabte, moa’te 
baruta=fovor bogins towards tho noon meal, and 
leavos in the morning. 

somo or other, something or other. jahan botissomoe 
girl or other. jakan din=any day. ku’dhing te jahon 
songob’ = hast thou bought anything at tho mola ? 
(jan-hanga)=anybody, snything, in tho oblique 
onses, GA. becomes JO, and this is put a/ter the 
posposition, vg. jnhanti jo toro=givo to anyone, 


Jahandu’ 
Jal 
Jal 


Jal’ 
Jamro 
Jan 
Janno 


Jang 


Janhan 
Janme 
Jno 


Japti 
Jayko 


Tati 


Je’ 


Jopud? 

Je’ guda’ 
Jhalong 
Jhayi 
Jhayia 
Thapibo’te 
Jharan'da 
Jheblob’ 
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jahanga. DU’ also comes aftor the posposition 
but isnot changed in JO. 

to liok. solo’ kulutarte jalto=the dog licks tho choels 
(of another), 

h. net. jal bung kadom lartokisthey fish with 
a nob. 

wood. 

a snake, damna samp. s. 

person. & kay jan kunyu ?=how many children ? 

s. sacred thread worn even by pagan Khavias on 
cortain festivals, vg. sorhul. sarhul, sohrei bandoy 
dinu janao su’teki=thoy wear the sacrad thread 
during the sarhul and the gohrei festival. 

bone, stone of fruil. jang gorod=bone or corpse 
burning, to gathor tho bonos aftor cremation, 

some, any, with a negation=no one, nous, ol, jahan. 
s. to be born, janmoki= ho was born, 

till until, uslo’a bongna jao, girja aona==till tho ond of 
the world, tho church will oxist. goy’na jno=till 
death. 

sharp. 

jadke. s. quickly, jayke dhany-=run at onco. of. 
sobre. 

3. olass, family, thoso of tho same blood. ulapa t 
jatidom ?=of what tribe is ho? or: what's his 
family nama, i. 6, gotar, 

=ga, but usage will teach whon to use it. lomedsi’ may 
je'=sure, thoy sro asleep. ifignje’, amajo’==mino, 
yours. kay baris bihadomki je’ ?-how many yonrs 
is ho married ? 

jepund’, jopung=straw, 

hiccough, 

high, long, ofr, jhelob’, 

all, jhayidw’, jhopiga. 

all, jhayin nyokhoifig=I ate everything. 

sob bo’te=on all sidos, everywhere, 

kurkur. a groy turtle dove. 

to lengthen, to stretch ont the hand. causal of jholob’, 


Thelob’ 


Jhiblang 
Jholay 


Jhutiya 
dingray 
Jiom 
Jovib 
Jo 


Jo’ 
Joar 
Job 
Jobtob 


Jod 


Jody’ 


Jol 
Jolod 


Jolom 


Jomong 
Jomengda’ 
Jonko 
Jono’ 
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long, high, to bo or to become long, high, kite 
jhelob’=how high is it, uluy jholob’simtho hair has 
grown long, Jholotta=it is long. ofr. jhalong 
ghiblang, causal of jhalong=to forge, i.e. to make 
iron long. to work iron. 

8, jholack=to singe hair or fenthors ovar a flame 
singkoy jholayteki=they singo the fowl. 

8. too ring. 

poreupine. 

life, soul, spirit, hoart, jiom du’khe=ropentance, 
namo of 2 month, November. aghan. s. 

also, even, afr. jo’, ga, apdom madom goy’kikiyar 
(dual) father and mother died. this may be oxpressed 
thus: apdom goy’dki madom jo. added to an intorrog. 
adj. or pron. it makos of it an indofinite, mere enelitic, 
bon jo choltn=ho goes to the forest. olifigte jo 
(ol-iftg-to-jo) givo to mo also. ifig jo==I also, mudu 
jommay delki (jo-om-may) no one came. atu jo= 
anywhere. 

to swoop. part, jo’khole=we swept. ofr. jod. 

m. and 8, salam, joargod. 

to suok like sugar cano, the marrow of a bone, ote. 
causal of jotob=:to mako to drip. s. ohunok. jobfob- 
tomay==they pour some rico boor on tho ground in 
the ancestor's namo, 

ofr. jo’=to wipe, jodob=thou hast wipod. jodte= 
he wipos. 

lipek. s. they plaster with cowdung = jo’da’teki 
ithang bung. 

oil, jol goso=to rub with oil, 

even, slippery to slip. uslo’ jolod ai’, the ground is 
slippery. jolodsi=pichhrola, s. it is slippory. 

to plaster the wall with the hands, jolomtoki- 
they plastor. 

tastoful=sobol, chini jomengla’ ta=sugar is sweat. 
sweat. golang jomengda’ la’ ta=rice boar is swoal. 

s, jokti, worm living in human body, tijo=pilua. 
broom, 


Jonom 


Jonin 
Jor 
Joya 
Joray 
Joye 
Jorol da’ 


Jorme 


Jorom 


Jote 

Jotob 

Ju 

Jud’ 
Jughay 
Jughaydu’ 


Jung 


Juny 


Jur 


Jura 
Juy 
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birth, to be born, ofr. jormo. jonom pap=original 
sin, tama jonomki=he was born now. jonom, 
jonom = forover. 

h. jantu. animal. 

h, sawang, oft. payom, komeng, songay =strongth. 
h. pair, couple. 

to arrange in couples. joynygod=sto soattle, to fit, to 
fall in fora dance. ra’ra’ jopaytoki=they stick flo- 
wers in tho hair. khosok. 6. 

8, joyek, to join to repair. the perf, is: joyoom, or, 
jopeob =have you repaired it? 

jorolda,’ projecting part of a roof, tolongtay da’ 
gurta =the water falls from the thatch. 

to bo born, to be ripe, so as to fall. jorom = jhar 
golek = ib fell (from tho trae), 

jharok, s, to fall of like ripo fruit, leaves, sunyny 
om joromsi =the navel string did not yet full, 

snot (flemish) jotojod’ = to wipe tho noso, 

tipa, s, drop, to drop. 

to opon. IU “YU”. is bottor than JU, RO’ jugo, 
ro’go = opon (the door) sungod’sto shut. 

root. 

adj. and pron=more, much, many. Badhua kimin 
jughay jughay botongta=Budhu’s daughter-in-law 
fears very much (is vory shy). 

pron, cfr. jughay. jughayga, jughay tore = givo 
more, much, 

to ask=puchhok, s. horsmangok, s. to want. 
lam =khojek. rema’ =to call. hakack. s. 


juy=to smoll, a and n. (ghanyi=basaok. s,) for 
stench. bes junylo=il has a nice scent. juyyom= 
smoll it. 

to spread ont, to dry (kobsor) ba’jurom = spread 
out tho paddy. jurjodtoki=thoy spread out of tho 
clothos to dry thom. jursi’ditig =T havo sproad out. 
thorn, irin jura’ =a thorny bush. 

to, smell, 


K 


Kn’ 
Kabtib’ 
Kad? 


Kadam 


Kadom 


Kadra 
Kadw’ 
Kaka 
Kaku’y 


Kalga 
Kalo 


Kalob 
Kulv’tar 
Kaluti 


Kamu 


Kan 
Kan 
Kan 
Kana 


Kanaost 
Kanasi 


Kanbauyi 
Kandang 
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ofton insorléd to avoid hiatus, vg. chonn kom palte 
=he can’t go. odo’ komboye=no more. 

how. ka’ga panich = bow string. 

to gather, thurack, s, 

8, korok, to comb = botiki kanasi bung kad’toki = yo’ 
so’toki=tho girls comb their hair and mako it up. 

a handful, anjra. 8. i. o. the quantity that both hands 
hold when joined, s. jokok. 

kadong = fish. kadom tar = machbri marek. s. to fish 
kadom do=machhri dharek. bandoto kadom aymay 
ssthore are fishes in the Tank. 

kayyu. 8. = buffalo calf. 

to embrace, imperalive =kadu'ge. in s. potraok, 
patornal uncle. kaknom, kakdom =your, his unole. 
charcoal = gasay. (kharom=ashes) kaku’ysi’dom = 
thou hast become black with charcoal, 

s, feathors arranged for head ornament. kalganomto 
olepo = bring your feathers (for the dance). 

8, pahan<svillago priest. often used togother: kalo 
pehan. 

bark of a tree. s. chokla. 

chook. 

young hen before sho lays eggs. kunyu singkoy. 
s.=katauri, 

s, work, to work, to have work. apnom i kamuta ? 
= what doos your fathor ? 

to fast. kantomay = they fast. 

yorbul suffix v. g, yokanem = yogem =thou shalt soo, 
a diminutive, vy. g. umnekan=as little as this, 

big horso-fly. dans, in s kana khed’lo=the fly 
stings. 

omring in the top of enr, Kharias insort only 
one ring. 

comb, & 

ear ornamont of bamboo, brass or silvor. s. 

profix to namos of quadrupeds, for males only. 
kandang bunuy=a boar, male pig. 


Kandga’y 
Kanhar 
Kankatho 
Kanla 
Kanpati 
Kanray 


Kansong 
Kanthra 
Kapoy’ 


Kanyi 

Kapto 
Karam 
Karam 


Kavay 


Kayba 
Wardhani 
Karong 
Karkay 


Kamad 
Kasa 


Kata 


Kati’ 
Katib 
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brinjol. s. batta. 

8, a kind of yulturo, 

s, mantis raligiosn, 

medacine. 

a. tomplo. 

wife, bride. kanyay bo =old woman, plar = kanpay- 
boki. derived from: kanya-day-dom, virgin-wifo-his, 
kanyaydom = his: bride, 

to bo fasting. 

8. kathar = jackéruit, 

to knead. like mud, with the Foot. clr. loyn. toyn- 
toki yo’ kapoyd’tokilédo dodtoki yo’ bhil tortoki = thoy 
tramplo the mud, shape it, {,ke it up and make the 
walls, . 

to belisve to make an aot of faith, 

door, door frame, kap{o sangod’ gore = shut the door, 
wrist, bracelet, ring on the childron’s anklo, 

s. 4 treo, odinna cardifolin =a pagan Eostival o obtain 
fecundity. the girls have to fast on the evo, 

to do. yorb, should be avoided as tho genius of tho 
language is to form vorbs with all the nouns vg. 
bintiteki=they pray. binti karaynassmeans: in 
order to pray. pap karayo = ho sinnad. 0” baytoki es 
they muko a house. 

sini kayba =tho handlo of a plough. 

s, sling round tho loins, 

to bo over, for tho rain, karongsi’le =the rain has 
slopped, 

8. bitter, stvong, as for a Burma cigar. kaykay In’ 
ta==it is strong. cfr. rogod’, osong. 

musical horn. 

the hot season. raudari. s, kasale urumda’ Ja'ta= 
during the hot season one perspires. cfr. giying. 

foot, log. kaldom==his fool = kat naifiy=my Loot. 
katato=on fool, ady, kosorkata=shinbono, instep, 
s. supli: ofr. poleng = calves, 

kati'du, kali’ ga =a little, some, few. sdj. and pron, 
lo gather, to meet. 


y 


Katte 
Katoar 


Kator 
Katra 
Kay 


Kay 


Kai 
Kay 


Kay’ 


Kayar 
Kayom 


Kobnel 
Kochya 


Keohoni 
Ke’ke’ 
Kendhel 
Kondo’ 
Kondor 
Kendorbo 
Kono 


Kongra 
Kohni 
Kosel 
Khajar 
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g. andar =patlonco dolay. oft. bo’au. katte karaybo 
yo? tovifig = wait a little, T shall give, 

s. swoopings, to bo dirty. pinda  katoarta =the 
yorandah is dirty. 

mustard. kator Jol = mustard oil. Intni tol, s. 

small too ring which koops tho jhutiya in placa, 

g. how many. bottor say: ktto? kay jan kuyypu? = how 
many childron? 

yorbal affix, to insist: songesto buy. song kay =do 
buy, ol=to bring. olkay =do bring. olkaygoyo, gam 
=to say. gamkay = do say. gamkaygopo, 

rod ant living on loos, dhomta, hau=m, ofr, gondlo’ 
tobdir, muyda’. 

to gathor in heaps. to pick up. oft. kudha, katib, 
metib’. sotol. ram, 

kay'd to untio, to put off to throw off, kay’ dodtekt 
sthey untio (the bullocks aftor ploughing. ofr, 
molay = to relinquish to shandon, 

tho mango fruit. 

word, language. thing. i kayom? ka bat? what do 
you want. kharin kayom=tho Kharia language. a 
Kharia word, oft. gameto say. to sponk = 
guthiack, a. 

to lond, litorally to mako heavy. oausal of konol. 

8. a pico, a t anna. thoy say: ok kochya but, moyn 
dibua, moyn = ok = ono, dibua = 2 pice, 

olhow. 

ko’kay, = string, 

kindhol, konol = heavy. 

frog. kendod’ torotny = tho frog oronks. 

bridogroom. 

old man. 

hoavy, to bo hoavy, to fool hoavy, konel aota, 
konol Ia’ta = it is hoavy. 

cucumber, kira. s. 

konyi, kchoni= olbow. 

dhaunta, 5. @ treo, conoorrpus latifolia, 

dooy , 


Khankya 
Khanyo 


Khapu 
Kharom 
Kharpad 
Kharia 
Kharsa 
Khati 
Khatite 


Khed 
Khirom 


Khirsom 
Khis 


* Kho 


Khodia 


Kholda’ 


Khonja’ 
Khori 
Khota 
Kho’tang 
Khw’ 


Khunto 
Khurdom 
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8. arab, 

s. piece, morsel, to chip, to cut, to out the hair. 
mudu mudute khayyo tajom= give a piece to cach. 
guchunomte khanyoylo=we will out your board, 
lutur khanyoyifig=I cut my car. 

a bird flying at nightfall, flying fox. m. hapu, 
ashes, 

wooden shoo or sandal. s, 

name of the tribe, a dance in January. 

itch. kasua. s. 

8. bed, 

Katite. s. katikhan=whoen=i bhore ? khatite ? 
ghanta doleta bhere=whon? when they ring the 
boll. 

to bite, to prick. to sting, for animals, gunyumda’, 
khedto =the mosquitos bite. 

largo river, ompay =small river, 

to kick. latinek. s, khivsom gtl=to kiok and bent, 

8. angor, cfr, ragom. 

ending for tho past tonso of vorbs taking G@ or 
GEE in tho imperative, Iu’, lugo, lw’kho. to tuko, tako, 
ho took, 

N.B.—the vowel preceding KHO as a rule has 
the chock. 

langoti, kaveya, s, khodia su’tomay=they put on 
tho karoya, 

a largo plate mado of lonvos, and stitched together 
with tho stem of broom grass. pondod’ = khorka. s, 
nyotoki kholda’to = they oat in plates. 

during night, idib, afterwards =lo’ do. 

8, koir. Inne, atroot inside a tolla. 

8, nest, 

ko’tang. young cattle. kamu, bachhra 

cough, to cough. khu’khu’tifigeI am coughing. 
khu’khu’ kanla =a romody against cough, khu’khu’, 
jab. khu’khu’ do to cough, 

a. khufa =a post, 

a khur ss hoof, 


Ki 


Kier 
Kichkichv’ 
Kimin 
Kinbhore- 
ngga 


Kinbhar 


Kindora 
Kindibn’ 
Kindray 
Kindo 
Kinir 
Kinkar 
Kinsto 


Ripe” 


Ki'te’ta 
Ki'to 


K'to song 
Ki'tin’to 
Kitor 


Ko 


Kobgil 
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sign of the pla. affixed io nouns, to varbs as pron. 
of the 8rd pors, plar, but is never affixed to 
the negation preceding the verb, MAY takes its 
pince. not so with the other pors, lobu = man. 
lebukiz:men. ob’otaki=thoy play, OMMAY obo’taki 
thoy do not play. 

dual ending. oft, kijar. 

kechkacha’, s.=dirty. clr. goyol. 

m. daughtor-in-law. 


tho day before — toemomow, eft, ktndibn’, 
nolbenja= Uraon, 

couttyard, front of tho hou, sugna, s kandab* 
sing= back of the house, kinbhario=ontside, 

3. to turn. 

{wo days ago ofr huynal mandtha’ mayn’ ga. 

8, to turn round, to move around. active vorb, 

s.to turn round. neutral yorb, 

big jungle. 

mothor-in-law. 

kisan, s.==rich. kinsgo lobu=a rich man, a big 
cultivator, also: kispo. 

ligor. lobu lebuto botonglaki ? iiyo’ bolongtaki=-men 
do not foar men’ they fony ligors, 

kwti'te, whon ? ki'ta’to dolkim ? when did you coma ? 
how much, how many. adj. pron. kite bajokit what's 
tho timo ? : 
how many timos ? ki te to”? how many days? in 
how many days? ki’ to to’ tikhonam ? in how many 
days wilt thou know ? 

when ? 

profix to signily fomale, young animals, fowls, kitur 
singkoy <a young hen, 

often added to nowns, verbs, delta ko=ho is just 
coming (for tha futuro), omnaga beta ke= C have 
no other sons, seng kocsoven, indeod, also, hodo 
ko=othors also, hodon ko, inkapy ko, this ono also 
to make dirty, caustl of koulil, : 


Kebvob’ 
Kohsor 


Ko’cha 


Koda’ 
Ko'dong 


Kedil 

Kod puyn’ 
Koka 
Kokro 
Ko’l 


Ko'l 


Kol 


Kole 
Kole’yla 


Kolod? 
Kolom 
Kolon g 
Kol 
pathka 


Kolhu 
Kom 
Komeng 


Komtay 
Konda 
BKondeg 
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{o silonca, a causal of korob’, 

a, lo dey. causal of kosor, Intuy kobsortoki = they 
dry their clothes. kobsorgoye dry it. 

fold. to makea Sold. corner angle. in Uraon konra 
kuchi. to spread ont 8 garmont {o catoh something, 

s. tattooing 

bamboo. cfr. kon'deng. koled’=bamhoo shoots: 
karil. s, 

dirty. to be dirty, kodil da'=dirty watar. 

man. in contradistinction with woman, 

3 dumb, koka heke=he is dumb. 

ur. kokro singkoy =a cock. male birds, 

to count. a. and n, imperative=:ko’lna, ko'le omle 
ko'lsi== we havo nol. counted them. 

to judge, to take account of. d. G, jhayi labute 
ko'lIna dona =J. ©. will como to judgo all mon. 
vorb. profix meaning reciprocity, ono anothor, among 
ona another=in Uraon: nakrna. kolbhonto, to 
most (kol-bhont=ono anothor mooting) go’jhung 
to, lebubung, kolbhon{oyking. 1 mot, wilh men, 
on the rond, 

parrol, 

quarval, (kol-le'y) 10 abuse one another, — koley’ 
ta=ho quarrels, 

bamboo shoot, kavil. & 

shaaf, harpa, s, 

broad, 


to throw ono another, to Aght. (Ikol-pathkata she is 
fighting. 

8 oil preas. ‘ 
arrow. 

hard. along. stout, komeng lebusbariar admi. 
komong mays=tough moat. lomu mansda’ = tonder 
moat. cfr. sungay, payom. sawang. 

to chow. to raminnto, oft. tagoy. chablay. 

koka es, damb, 

axe, oft, inbla, lmgia, 


Kondong 
Kondong 
Kondoy 
Kone 
Kong 


Kong 


Kongher 


Konko 


Konso 
Konke’ 


Konon 


Konondu 
Konor 
Konoy 
Konpati 
Koyayd 
Konyoy’ 
Konsel 
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bamboo. dendro calamus strictus. kondeng danda = 
stick, kondeng chhata = bamboo umbrella. 

plantain =kera. 3. 

big fly. kondroy =small fly. 

rat. 

to know, to recognize, chinhek, s. in French: 
connaitre. (soysto loarn.) baldega om kongtem? 
omifig konge. don’t you know Baldega? I don’t know. 
mundek, s, to pat up an embankment in order to 
shut off the water, su’da’ kongsi= he made this 
aor last year. aer=sdam, 8. 

(jonX. ur.) youth, dhangar=sorvant, bridegroom, 
birsa kongherdom =birse’s dhangar. for girls they 
say: kongsel, konsel = une donsolle, (waloon). 

nook, konko sodomta =the throat sounds, snoring, 
tofor = throat. 

s. hairpin. 

thin, to bo thin. to become thin. cfr, metong. reng~ 
rota, 

small. young, konon’ bhere asnan lu’si’difig = whon 
small I was baptized. konontay om kayomta = from 
small, hoe does not speak. ho is born dumb, 

the small one. 

tho pipal tree, 

koy = razor. 

temple. 

khurti=a pulse. koyay’. 

kondeg = axe, tangia. 8, 

kongher = young girl. bride, 


Konsrojang leaven. konsyojang soq’teki=thoy knoad the lorven, 


Konthod? 
Koyi 


Kophi 


Korob’ 


ranw, & 

bird. 

the waist. between manyong (chest) and kharpat 
(buttock) danda, 8, 

lazy. to bo lazy, babu koyhitay =the boy is lazy. 

as adj. it is maso. the feminine is korhni. s, 

quiet. silont. to bo quiet, quiotly, for the imperative, 
SP is inaorted bofore the onding ¢ korob’si’na = keep 


Korob’ 
Kosor 


Kosor 
Kosn 


Kota 


Kotast 
* Kote’ 


Ko'te 


Koy 
Koy’ 
Koyan 
Koyo 


Kun wa 
Kubsu 


Kuehh 
Kuchi 
Kudha 


Kuda 
Kuda 
Ku’dhing 
Kudpi 
Kulamday 
Kuldw 
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quiot. not: korob’na, abu le’ korob’sl’na=T say, 
keep quiet. stop that. 

korob’ =stoalthily, in ahiddon way. korob’ korok’ 
teem = you will givo it withont any ono noticing it. 
dry, to dry. to wither. uslo’ kosorta = tho earth drios. 
Intuy kosorta =the cloth is drying. 

kata = shinbono. 

to dio, from sickness, kosuki=ho diod. nadia kost = 
her suffering, apan dukh. s, =travail. kusu =suffor- 
ing, to suffer. 

profixed to SOLO’ = male dog. kuti solo’ = bitch, also 
kota tuyu-—malo jackal, 

8, iron hammer, 

kodit = dirty, to ba dirty, to become dirty, Intuy kofo’- 
si=tho cloth has become dirty. 

French, c6té =side, place. used in compounds only. 
hin ko’to = thers, ata’ ko’to ? which side ? 

to shavo, 

koy’d = to pool. 

koyna, who knows, porhaps, may be. 

wind. koya dolta=tha wind is rising. do’ dina 
koyota = during tho rains thoro is wind. koyo dinrta 

tho wind ontoys (through tho door. v. g.). 

ofr. chungda’ = chuan. s. woll, knywate sobhlongtoki 
=: they aro deaponing tho well. 

causal of Kusu. to causo pain, Ie’y kubsuta = tho 
stomach is paining, 

h. somothing, kuchh ombo'di’=thoro is nothing. 
bolt. iron hingos of a harka (basket), 

8. kudhay =to hoap up to gather. jopung kndhatoki = 
they hoap up tho straw, much, moro, kudha torai= 
he gave much. 

koday, ur. marwa, 8, = millot. 

jam. s a. Fruit treo, ougenia jambulana. 

jatra. fair. fonst, mola. procession, ofr. kny’ = bazar 
8, hoo. 

younger sistor. nana = eldor sister. 

fevor. to havo fovor. kulda’taifig =I havo fever, 
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Kalu tortoise, name of a totem. 

Kule’tar — shook. 

Kumba ss. small hut made with branches. go’ilo’ bo’te kumba 
bayteli = near tho fiolds thay make huis (lo watch). 

Kumbhar —s. kumhar, potter. ofr, tomkuy. mandyi bayteki 
lo’kha bung = thoy mako drums with clay. 

Kundab — kunrab=tho back of a house, of a man or animal, 
kundabte kusu a’ =he has pain in the back, 

Kundabsing the back of the house, kinbhar=the front of tho 
house. 

Kundabte behind (mungam =in front). 

Kundw? — kunpu’—child. usually opt in the sing. ovo when 
speaking of many. kuynynom=your child. (nol 
Kunywnom) kay jan kuyyu’ ?= how many childron 
(have you ?) kuyyw angri= 8rd finger. ofr. madom 
angri, chini angri, nanatiga kunyu'dom =imy oldor 
sister’s child. nana-ifig-a. iv, older sistor-mino-of. 

Kunptising chickon. 

Kundum — kundumgod. to carry a baby on arms. ofr. hinlor, 
pangod’, gonychi. 

Kung kuyn=to swell, lo roll up. to fold. 

Kunkyu —racha, dishovollod. kunkpu way =crispol hair. ulay 
kunkyusi=he has curled hair, 

Kuny s. iron pail to draw water. 

Kunya 8 kongha. husk. be’kunpa =rieo kusk, ba’ lolob 
rico bran. ' 

Kupung — pako. s. = mahus fruit=muruna bijom = tho sood of 
tho mahua. kupung jol = dori tol. 

Kurho’ hat mado of leaves. 

Kurkur dove, tho vurities aro: tilia, jharanda. sorong. bosko, 
torko. tambhayi. 


Kurpi 8, weeding tool 
Kusar cocoon, koa. s. kusar tijo = silkworm = tasgar. 
Kusu pain. fo pain. n. is used with LA’. kusw In’ta = if 


pains. =bokob kusuta=T have headache. kusu- 
sPkiig=I havo been ill. : 
N.B. =the illness (the bhut) catches mon. 

Kuli fominino prefix to SOLO’ kuti solo’ =n bitch, 


Kuyn 


Kny’ 


La 


La 


Ta’ 


Ia’ 
Inbda 
Tacho 
Tada 
Lagay 
Ta’ki 
La’ko 


Tekar 


Lam 


Gam lam 
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a pol. kuhiya, s. gongying = cooking pol. da. olna 
kuyu = wator vossol. gonda kuyt sa round vossol. 


bazar, 


L 
particle used in conditional propositions, khob pa. 
nyogom ja, mo’ttonam. if you oal much — risa 
you will grow fat. 
particlo used aftor vorhs to insist. at timas tho use 
is compulsory : ay Ia=como along. dhayn lasrun. 
abu lasdon’t, om bu'jhita Ja= really ho doos not 
undarstand. @ hay las oh you big follow. 
auxiliary (o oxpross Feuling. disposition. il should he 
translatal hy the spocial verb. beso Ia’tn =I fool 
all right, giying la’ta = it is warm. rand lugol. 
s. tontong rojodla’ta, tamarind tastes acid, om In’la == 
it does not go. oxprosses disinclination. 
to slice. to scrape. vg. to ewb grass with a hoo. 
cholok. % 
lo causo Inughlor fo amuso, 
lip. luchur. 
lo laugh, is conjugated with activa ondings, laduyo 
ho Janghod. thoy nso also tho imporsonu) construe- 
tion. ve gy Jada lta. 
x. lagaok =o apply. kanla lagayst’dom nombo’ ? did 
you apply the romedy ? 
particle to express condition. used lo form the 
imporfect, with tho root, and NA, vg. doko-na- 
In’ki he wax siting down. 
= le’ki. 
Fat. grongo, adj. and noun. lakartaseha is fat. ++ 
lakar Jobu =a fal man. ia 
to want. to folch. sonrch, khojok. s. i lumtom = what 
do you want. eft, bor, jung, wilh vorbal form in NA 
and nogation it moans lo refuse. diana um Jamo = 
ho rofused to ontor. 
snasoarch, a hunk. to hunt. fam lam cholsikhopu ? 
did you go for a hunt? 


Landam 


Lang 
Lao 
Tnoko 


Lapay 


La'ro? 


Latpatay 
La ’y 

Tay 
Taa'y dum 
Lo 
Labdha 
Lebu 
Lecha 
Lot? 
Ledra 
Logo 
Lekan 


Lekha 


Lomed’ 


Lomu 
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a crosper yidlling ropa. gungo larang. sihor, s, 
landam chokla’ =the bark of that eroeper, tho rope 
itself, 

tongua. 

s. flama, 

s. lanka, to shine, to glittor. to ho dazzling. Inokola = 
it, shines, 

lapay =to bo vacillating like a flame. 

dato palm, khijur, la’ro? bung jhontu  baitoki = thoy 
ihake mats with data lonvos, Ia'ro’ cholsfmay = 
thay went to collect dato lenvos. 

s. to ha sticky. 

stomach bolly, tha gonitive is: la’jn, la’ja pota == 
ontrails, In’y duito =the stomach achos, flows, diarr- 
hoea. 

to dig. korek. s kudyi bung lo’kha laytuki = thoy 
dig tha earth with a hoe, 

diarrhova, disontry, 

pron. affix oxelusivo, abridged form of ELE = wo. 
yosi'lo=wo havo gcon ie. I and ho, not you, 
gamtolo = wo say, I and ho, not you. 

s. to throw, vg a stick. kolong lobdhatitig=T 
throw bits of broad. 

man. a person, an individual. male or fomalo. tt 
should not bo used to dosignate a man of the Kharin 
tribe, kay jan lobu?—how many mon? 

lama, to be lame, tu limp, 

to hido, n, lod’ta = ho hides himsoll. 

lodri =a rag, as noun. torn, as adj, 

doge = como on, Jaga in Uraon. logo abo’nape == como 
on bogin the dance. 

h. lekine but. ef. odo’: 

ur. ins, lokhe=like. kom Jekho=liko an arrow. 
ujo lebu ifiga lukhe mo‘tto ai’ =ho is nas fat as 
mysolf. 

to sleep, lemear)’si = ho slaops, 

soft, to be soft, to becomo soft, to make wet. 
bhinjok. s. 


Leng 
Lenge 
Lepeng 
Loper 
Lopye 
Toran g 


Tere? 
Lengtorya 
Lete’ 

Ley’ 
Lowa 
Likhay 
Lipi 
Tobh 
Lab’ 


Lob'leb’ 
Lob’ ghoy 


Lo’do 
Loha 


Tiohosua 
Lo’khe 


Loku 
Long 


Longhoy 
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to fly, of birds. 

to flow, for wator, for liquids. 

thin white cloth. liplipi kichri, ia ur. 

to sit cross legged as buddha. 

a lopor. 

moon, month, moonshine. lorang mu'yolki= tho moon 
has rison, lorang punite = on the full moon. 

to rejoice, to enjoy. rijhek. s. lere'tom no ?=sare you 
happy ?  Iore’si’dem, lore’ domsi’dem = you enjoyed it. 

loft, = ti? =loft hand. 

bird lime. 

to abusa, fo scold. ofr. kol-ley’? = to abaxse ona 
another, futaro: le’jo= he will scold, pasts lechchho = 
he scolded. 

a mothod of sowing rica, riz. gorminated grain wown 
in a wet field, lowasi’ kholo= we have mado lewa, 

s, to write, likhana palteom?=can you write? likhayo 
=he wrote, 

lark, a bird, 

8, onvy. lobh, lalach, 

to byn. n, to be burnt, lob’godsi=he has beon 
burnt, ti? lob’ki=T have burnt my hand, 

hoated, hot, to warm, lob'lob’ da’ = warm water, 

to shade, to serem from the light. causative of 
longhoy. shade. 

lohdo = after, altorwards, the second, another. (hodon) 
Jo’ do jan = the second porson panch jan 16’yosi’moy = 
five men are late = pachualain. 8. 

ofr. Inang = iron. 

a dance, 

oarth, ground. lo’kha kapo’y=to knoad nul, a 
measure of distance, one kos. about 4 mile =ubar 
lo’kha ai’ =do kos jamin she. s. = it is two kos. attr. 
uslo’ = floor. 

fruit. 

sharp, the edge of a knife. to be sharp. long long 
ehhwisa sharp knife, 

shade, longhoy te = in the shade. 


foro’ 
Notob 
Toyo 
Loyod 


Tw 


Lua 
Luang 
TLuchur 
Tadur 


Luuku nla’ 


Tutu 


Lautuy 
Latur 


Ma 
Madom 


Madtivi 
Maha 


Mahra 
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to rot. loro’godki = it is rotten. it has decayod. 
chaff, pilaa. 8. 

loyogod =tired, to be tired. loyoki ho is tagged. 
light ie. not heavy. cfr, konol, loyod lw’ ta=il is 
light. haluk heke. s. 

to take, to gol, to reasive. s. jokhak. imperative: 
lu’ge. past: lw’kho’, asnan om Iu’si~ he has not ro 
esived baptism. 

fig. 

iron, plough share. efr. tonony = plough. 

lip. cfr. lacho. 

4, soft. smooth. ludur In’tn = it is soft. cfr. lomu 
yogalables, 

Hlistor, to gol blistora, in. 3. poksa. Inte is mundari. 
Julusi = tho skin is blistorad, 

elothas, eloth, 

aur. 


M 

1. in some words it sounds like NG. upum, upung- 
lokiesthey winnow. — gong gomtomny = thy 
cook visa. song somob’=thow hast bought. 
kadong kadom = fish. 

2, it takes tha place of B or N. ompay =river, 
you hoar also: bompay, mompay, nompny. 

3. is tho abbroviated form of [M’,AM? in the 2nd 
pers. sing. and is offen added to ihe 2nd pers, 
sing. imperat. chonam = go. 

4. used for BY in tho 2nd pora, sing. of the past. 
terom es terol’ = joreom = jopaah’, 

mother, manom = your mother, madom = hia mother 

kunyu’ga madom=the child’s mothor. 

angri=the thumh, 'the bigt oa. 

turi. s. baskot maker. 

s. big, large, elder, maha gomko=the chiol. hn’ 

mahala=the rico grows. mahadom=tho big one, 

the tullor. 

ur. cowherd. shir, s. 


Majhli 


Mami 
Mamu 


Manda’ 
Manda’ 
Mandyi 
Mano 
«Mane 
Mang 
Mang 


Manjre 


Manyong 
Maudh 
Marv’ 
Mahrang 
Mayay 


Marcha 
Marohi 


Maso 
Mathay 


Ma’tri’ 


May 


Mayw’ ga 
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the 2nd wife in case there are more than two, =the 
one in the middle. 

fathor’s sister. 

mother’s brother. 

mann, s the water in which tho rica was cooked, 
tong =te strain the water from tho rica. 

mandar. 8. dram. 

meaning, bata mane =the meaning of a word. 

s. manek sto obey. 

the parting of tho hair, s. 

s mangek=to wish, to will. ifigte chona mang 
In'ta =1 wish to go. 

s. blossom, to blossom. manjrotay = it blossoms, 
the J is very slightly sounded, 

cheat, breast, nunu, lori = waist. 

4. honey. 

peacock, 

exponsive, of high prico. mahanga. s. 

# morack, to put down. mayaysi’lo=wa put it 
down, 

8, fallow =unploughed field. 

s marehai=chillies, marchi osong — |n’ta =chillios 
are pungont, 

wr, masi. urid. s, =a pulso. 

to chow. oroy’ki pagur mathayteki=tha cows chow 
the eud. 

mad’lir? =ttvi. os.=baskot maker, mad’. Mya 
bamboo. 

pronominal form instead of KT, in neutral verbs, 
in negative sentences it always follows OM, ommay 
gamto=sthoy don't say. at times MAY stands for 
OMMAY. v. g. bes may karaytes:thoy do not 
{roal mo woll, om baid'loki = they don’t agroe (Ihey 
don’t do), 


the day aftor to-morrow, 


Mo's’ 


Molay 


Marjay 


Morom 
Mosong 
Motib 


Matib ga 
Molong 


Mj 
Mordom 
Mo’ 


Mobghor 
Mo’ lib’ 
Mod? 
Mod 
Mo’da’ 
Mod? 


Mo’jhito’ 
Malil’ 
Moyay 


Mo'pel 


dlo'fo 
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in tha morning. (onrly =goro=me’n’, goyenga, 
nyudum) me’a’tesoarly, mo’a’te chonifig=T will 
go carly in the morning, tuda me’a'to dodeki = (hoy 
will bring il to-morrow ouly. 

excopt. ady. to abandon. — melayyoye = leave olf, 
chehhoy de 3 pap go’jhung molaygoyifig=T will 
lonve the path of sin. 

& cout 

goat, merom dimfang = gont stable, merom gupa = 
shepherd, 


mosonga (moen-song), unce. moesony mosong = now 
and then. 


collected in ona place, liko water, to gathor. n, to be 
collected in one placa, 


mutiblo ga = collectivoly, 

motongda, motongdaro = fina, thin like paper, elt. 
konko,’ rogay, rongrota. 

mothar's sister. gonitive + mi’ja. 

kind of big dram usod in Gangpur. 

smoke. to smoke. to issu, to come out, ghaoto pib 
mo’la s= mater oozes from the wound, 

enusal of mogher = to blacken a. 

to oxtinguish. 1. 

moon. one. 

ya. mu’da’ = sore eyes, 

a cold, Sardis. mo'da’ jabsi=T caught a coli, 
ada’, modu swda’=2  yorrs ago. 2 yoars altar, 
su’da’ == last year. mon su’da’ = last year, 

midnight. fo’ =day. mojhi= middle, hence in tho mid- 
dle of two days, 

molil’ god =to bo extinguished. to gat oxtinguished. 
timsong molib’ki =the fire is out. 

to pul ina moyn. ofr. tinja. 

mo’del. to come out. to rise. for the muon. sun, stars. 
mu’fol, is more correct, orang mu’palki =the moon 
has rison, 

strong, stout, fat, mo’tosi=ahe has grown fut, 


Moyn 


Moyn’a 


Moyn ho’te 
Mw 


Mw dhi 
Mudu 


Muduga 
Mugam 


Mumdin 
Mumdiba’ 
Mungra 


Munu 


Munw' sing 
Mugyu 
Murko 


Murum 


Musa 
Mura tuda 
Musgn’ 
Mw’sing 
Mn’sning 


Mathia 
Muy 
Muyda’ 
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ona. acortain, moyn ekela=only ona, moyn jomboyi? 
= there is nothing, not evon one, 

moynga. moyn koko, moynto gae=it is all one, il is 
tha samo, moynta=moesong once. ofr. oyntoki, 
onntaki, 

logothar, 

mo’ = fo como out, fo appear. da’tay miki. he camo 


out of the walor. mu’na +s come oul. mu’ god = lo bo off, 
midi = finger ring. 

one, single, alone, only ono, kite keypu’ ? mudu = how 
many boys? one, mudu Iobu dolsi=ono man only 
camo, mudu jommay dolki=no ono camo. (jo-om- 
may) mudi mudute tore = give to cach. 

a single ono. emphatic. 

in front. Corthor on, samhno. » ago. « mugam dhayn 
= go in front, mugamte = in front. 

to awake, ofr, bumdin. 

the day bofore yesterday, long ago. 

s a woodon mallot. hammor, 

dream, (muy-n-u) thus thoy form conorets nouns in 
Kharia, munute dubo ioki = ho saw a spirit in droam, 
oast. (mu’-n-u-sing) mu’ = rising, sing = sun. 

muyn, mudu= one. 

s, murok, to be tuned back, bent. kata murkosi = 
tho foot is sprained, 

a troa. basia latifolias=mahna. flowor and tree. 
kupung = mahua fruil. 

to-day. 

now-a-days. cfr. ubrom. 

of to-day (musaega). 

mu’nusing sunrise, beyo muisingta = at sunrise. 

ones upon a time, one day. mu’sninga go’jhung = ono 
day’s journoy. 

8. plough handlo. 

to dream. (conjugated aotivoly) mujo=ho dreamt. 
big black ant. loha chiumti. 5. 


Naifig 
Nana 


Naiig 


Naygom 


Nyolong 


Nyolongda’ 
Ng 


Nir 
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N 


» forms concrate nouns, boing inaertod  hatwoon 
tho verbal root and tha repetition off he yowol. 
but if this vowol is Y it dvops, vg. muy- 
todroam. manna droam, jo” =to sweop, jono =a 


~ 


broom. 

2 often takos the placo of M. vg. nompay, moms 
pay, ompay = rivar. 

3. is put in tho boginning of words boginning 
with a vowel vg. ompay. nompny. 

4, N and NG ofton are exchanged GN (nol NG), 

5. NY raplncos NG boforo tho gonilivo onding 
ING =T. gonitive =inyn. 

nor. kansongna, i hoke? = what is fast mojhi-to-lay 

ijombo’ nyona xa udna = from midnight nothing oal 

vor drink, 

suftix = for, lo. i. o. tha dative caso, intontion, vg. 

ina = what for, (i-na.) 

J. as dative: to oxpress tho possessive, Ist and nil 
pors. ma-ni-ifig = my mothor, 

2. as intentional: papswikar-nv qolsi’lo= wo camo 
for confoxsion. 

possossive of Jet pors. kalnaitige my foot. kaln- 

niwifig. 

didi, s. oldor gistor. nanaitig hoka=:she is my oldor 

sislor. 

onding of daal form, ineluaive. To and YOU oft. 

anaiig, anifig. 

blackamith. 

dark. to bo dark. to be night. night, nyolongki = il 

has bocomo dark =nyolo"g-godki, nyolong iola = il 

looks dark. andhar disola, s. abu nyoblongo = dont? 

make it dark, i, o. don’t sland in tho light. 

=nyolong. 

is pronouncod somotimos like N or M: kadong ka- 

dom = fish. songoh; somob = thon haxt bought. 

s like, as. kom niar =like an arrow. 


No,no 


Nokni 
Nom 
Nowa 
Numifig 
Nunu 
Nanudu?’ 


Nyem 
Nyem 


Nyimi 


Nyo 
Nyo’dom 
Nyol 
Nyon 


Nyo nyo 
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name given to tha Uraons, elo niga hekola = wo aro 
Uraons. 

shortened form of anifig when affixed lo a vorb, T 
and you. 

nussor. interrogative particle. cholki no ?=did he 
go? it is often replaced by: nombo’ (no-ombo’). 
disjunctive. vel vel. either, no Bangsing go’jhung 
chonaifig, no Biren go’jhung chonaifig=I will go 
either via Basia, or ria Biru, 

nombo’ sor not. konthed’ tarob’nomho’? = did you 
kill birds, 

possessive affixo 2nd pars. (na-om) =to thao, yours, 
apnom = your father. dadnom = your oldar brother, 
guchunom = your beard, 

barber. 

nu-om:ifig. shall I not ? 

breast, nipple. ofr. tomlong=milk. adkro nnnu 
ud’te =the ohild suoks the breast. 

nunu-ud’ = one who drinks the breast, suokling, 

to cover with thatch, nyim, cfr, olong, tolong, 

to heat. nyomto=it is heating, it is warm (round 
the flro;) shekela. s, ofr. onyomdom, onyomdom, 
onyem, lob’, gob, gorodd. 

nyemi=name, fo give a name, synonym. doreng 
yo’ sitwa moyn nyemi=dorong and sirwa avo one 
and the same thing. kono nyomisi’dem=yon gavo 
her name kono, [ nyemi dogem ? what namo will 
you givo ? (tothe baby), 

nyon. nyo=to eat, imperalive: nyogo= past : 
nyo’kho, nyo’khola=wo ate. umifig nyosisI have 
not eaten. 

porob =the feast of eating the now rico. nawa khoni, , 
to swallow. lilek, 8, nilelil, kanla nyolgope= 
swallow the medicine, 

to drive out, morom nyon-ole = drive out and bring 
tho goats. in M, har au. in. s, khed lan. 

t? =the right hand, i, «. the hand to ant, blint khaya, 
8, oft, chen'nko’, 


Nyori 
Nyung 


Nyoblong 
Nyolong 


e 


On’ 
Ob 


O'aram 


Obduy 
Obgur 
Oblada 
Obnyo 
Obrid’ 
Obsol 
Obsid’ 
Obsong 
Obsoy 
Obtayn 


( 102 ) 


body. gota nyori kusula’ta =tho whole body pairis, 

to stretch out ono’s legs. nyung dokona=to sit with 
logs outstretehod, nyungta nyung dokona, 

to darken, from nyolong. ofr. nyolong. 

nyulong = to be dark, 

N.B.—NY should be pronounced as in 

the Franch : soiyner. ov as the English : companion. 





(9) 
1. often added to Sadi nouns and adj, to turn them 
into Khavia, justas Bis added to verbal rools, y.g. 
fanyo=place, from lanp. bandho = embankment 
from bandh, 
2, as in Sadri, al tho and of words, it means: also. 
adi-o goy’dki = ho also died, 
3. cansal particle, o-ong-god =to give back. 
housa, gonitive; o’ga, o’gn uslo’=the floor of the 
honso, 
uv to batho, to swim. 
causal particlo, for B only, in somo casos, 
ghardamad. s. i, oa young man who works during 
threo years for hia futuro Lathor-in-law, to marry his 
daughtor. Mariam o’aram bung bihadomkiss Mary 
was marriod to a ghardamad. 
to bond, cfr, oduy, 
to cause to fall. cfr, ogur, ubgur, 
to cnuso to laugh, to amuse, 
to enuse to cat, to food, 
to snuso to harden. 
to cause to whiten, to bleach. 
to causo fo loge, 
to cause to buy, to soll. cfr, kiring. 
to cango to know, to teach, oft, soy. 
obtong, to cnuso to woave, oft, .tayn, tong obtayn+ 
si'ditig= I had it wovon, (by a woaver, it was not 


bought ready made), 


_ Obyo 


Odeb’ 


Odo’, oro’ 


O-eng-god 
Ogeb 
Okon 


Ol 


Oled-dom 
Olong 
Om 


( 108 ) 


to cuuse lo sco, to show. “ obyogod, {itgt’obyoy = 
show it to mo. obyoyo, obyogoye = show {f, ulun = to 
manifest, 

to help to climb, to take up, to put up, deb’ = to 
climb. . 
oft, yo’ =and, also, still, other (hodom) again, moro- 
over. yo’ is usod ospacially botwaen two verbs, and 
whon talking, should be joined to tho first vorb, 
odo’ = but, conjunction. odo’ del = to roturn, to come 
again. tere odo’ = give moro, give still. odo’ girja = 
the othor church, Budhu-a-tai odo’ after Budliu 
are there othors? odo’i?=what else ?, and then 
what? Qdo’i gamo ? = what else did ho say ? 
causal of eng. to turn, to return. 

to burn. a. ogebteki = they burn it. 

ikon, particle of hositation, when a word doos not 
como, ati. 8. 

to bring, olgoyo=do bring, atai olsi’may? = from 
whore did they bring (tho bride). Soma bota iskulte 
oltuyo=Soma brought the boy lo school, ollojar= 
we two are bringing, (not you), uja ollusi’ding = T 
brought him. imporativo; ole=bring, give. ol-itige 
te~jo = give mo also, ol ig also usod as 2nd verb in 
compounds, v. g. rem’ olo=call him (call and 
bring) nyon ole=:drivo thom out and bring thom 
this sido, ol-kay =to bring. 

to be hidden, to lio in wait. 

thatch. tolong =a roof covored with thatch, Khor. s, 
um, negation, no, not, is usod with vorbs, 

1, forms nogalive adj: bes= good. ombes=not 
good, bad. long = sharp. omlong = blunt . 

2, [t procades immadiately tho vorb, and tho pors. 
pron, is affixed to the nogalion. y. g. om-ifig jaro = 
T did not run away. 

NY. B.—in this construction tha yorb is always in tho 
Srd_ pers. sing, v. g. om inro=ho did nol run away. 
omnifig iaroswo did not run away. omjar 
iaro== we two did nol run away. ambar ombar iara = 


Ombos 


Ombo’ 


Om-may 
Omlong 
Ompay 


Ompong 
Omsobol 
On 
Ondor 
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you two do not run away. omle inro=wo did not 
yin away. ommay jaro=thoy did nob ran away. 
ommay gamteki= they do not say. 

3. om isa negative vorb, y, g. asnan hoiki? om- 
godsi. has ho boun baptized? no (it has not beon). 

not good, bad. ombesga = bad, emphatic. om~-bos«ge~ 
af’ =it is bad (ombosgai’). 

1. adv. no, not. it is usod alone, as OM is used 
with a yorb, it mouns also: thore is not, nakho, s. = 
ombo’ st, 

2 is usod ATER an adj. liko OM is used 
BEFORE a vorb. bos ombo’ = it is not good, 

thoy not. sometimes shortened lo MAY, 

blunt. 

river, ompay sodomtasnadi bajol.s. the river is 
roaring. 

Hattenod rico. chiura. s., 

not tasty. not swoot, 

to plaut, UN = to put, to put on. ropok. 3 roa. ur. 
onde’, onyo =to hoar. hukam ondor = to obey. omifig 
ondorsi =I did not hoa, to listen, to follow advice, 


Onyom-dom to warm oneself. oniomdom. 


Ora’y 
Orbong 
Oro’o 
Orang 
Oyol sa? 
Orsing 
,Ortono’ 


Osal 


ore’y. ore’ =ox, pow, cnttlo. ore’y dundu = gond, 

a treo, salen, boswolia turifora. 

exclamation of pain, surpriso. ohora. & 

binyio, s. carving in the lobe of tho oar, bofiki oyong 
sutoki = girls woar varrings. 

koinar sng. 8. loaves of the koinar too, 

bean, simbi. s. 

ortono’ daru, a treo. lorminalia tomontosn, agan. 8. 
silkworm treo, ofr. tijo. 

whito, to bo whito, to bo cloan. shining, osol aota = 
it is whito. 

to lose, cfr. sid’, obsid’. 

osom = pungent, hot, bitter. oyng la’ta = it is pungont. 
yojod==sour, amad. 8, karkar=as appliod to the 
Uhront or to tho eyos, is what makes one cough, woop. 


Osud’ 
Oton 
Otondom 
Othong 


Oy’ 
Oy'dgod 


Oy’ kay god 
Oy’n 


Pa’ 


Padsor 
Paglay 
Pagle 
Paguv 


Painj 
Painyi 
Pal 
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to wot. bhinjek, s. 

to press down, to strain, chhanok. s. cfr, ton, tong. 

to be prossed. 

to lean against, 

oy’d=to drive out. to turn out, yon, is tho nasalisa~ 
tion of YO. (ny-yo-n-ol) nyonol, 

to drive away, to dvivo out. oy'dgoya =drive out 
niksre de, 8. 

drive out. oy’kaygoye. 

oy’. oy’d. imporative + o’jo. futures o’jong. past: 
oy’chhoifig-—=I gavo. oy’chhoy.=xho gave. is usod 
liko OLE = bring, give. oyn'ifigte = give ma, 


P 


substitute for B, in causals, whon roquired by 
auphony. cfr. pa’pro. paplar, to tease, to strike fire. 

to burst, broak. Iny pa’ godki =the bolly burst. pa’ki 
sit broke. kuyu pa’ki (pa’si), mandyi pa’si, bandho 
pwkt. , 

grinding stono, pa’sor. 1D stand for the chock, 

s. lo molt, a. 

8, ta molt, n. 

a. aud, ovo’yki: pagar mithaytoki=cows chew tho 
oud, 

a. panj = footprint, 

metal rings worn on the anklo, 

s. pavek, lo be ablo, chiofly usod nogalively. om palle 
=to havo learned to do work. omiitg pale =I can’t 
do it kugyu om palte = tho child cannot, this vague 
oxpression is used for all people who cannot help 
themsolyes on account of severe illness, 

1. pal forms verbs of possibility with an infinitive, 
or with the rool only, khajar tarob no ? omle palo 
tarna. did you kill the duer ? we could not, 
N.B.—Pal procedos tho infinitive, 


Pangod? 


Panich 
Painki 
Panjro 
Panti 


Pap 


Pa’pro 
Paplar 


Parhe 
Paro 


Parom 


Pasa 


Pasengi 
Pasti 


Pa’sor 


Paty 
Pata 
Pa’tar 


¢ 10a ) 


2, Pal is used for completive, v.g. bn’ saysi'dem 
no? say paloe=have you out tho paddy? I havo 
finished outting. 3rd pors, sing, : palte, or pale. 

Jap. to keep on the lap. to keep a child on the brenst, 
mad’om, pangod'toki=: machar kora karela. gs, pan- 
god’ god, cfr. hintor, kundum, gourchi. 

bow string = ka’ ga panich, 

pud’. s. to play with sticks. to fence. acrobatics, 

8, panjra = rib. cfr. parankal. rato’. 

s. rank, line. pantinapo=:form ranks. panti dokona = 
sit in lines. 

h. sin, to sin=pap karay. pap utun=to confess, pap 
ukub’=to hide sins. jhayi leobu paptaki=all mon sin. 
papswikarsi'diig =I  confossed. papswikarna — del- 
si’difig =I oamo to confoss, 

pa’bro-to Lense. 

pablar. causal of pa’tar=to slrike fro. to light a 
match. 

8 to rend. . 

S. pavo =across, ompay han paro=on that sido of tho 
river. 

8, strength. strong, payom lebusa aslrong man. 
sobatny payom aitig= I am lho strongost of all. payom 
In'ta=I fool strong, it is strong, il looks strong, 
poye = strong. M. 

s to hammor, to orush. dholka pasa =to break the 
clods of earth, 

s, bongra =log of wood. 

h.=combined systom of working as — pavtnors. 
mudu lobua tonong om aota. tonong ,nola lobuate, 
pasrita =one man has no plough, with tho ono who has 
a plough he works pasri. i.e. thoy plough the fields 
of both by rotation. 

grinding stone. pa'sorle maso riq’teki= thoy grind 
urid pulse on tho grinding stone, 

8, harrow. lovolling plank. 

tail of animuls. . 

light, dawn, » light. off. paptar. injol. s. 


Paton 
Patha 


Pathi 
Patru 
Payd’ 


Paydkom 
Pe 


Pe’ 
Pe? 


Pener 
Poy’rod’ 
Pertol 
Pot 
Pounri 
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patain s, coiling. 

a measure, paila. s, patha romkub’ songteni=yotl 
buy tice with a paila. 

pati==pathni. h. female. pathi merom=n she goat. 
pati-ru=a kid, 

to come out. payd’gope—=come out, khunto om payd’ 
ta=stho post does not come ont. 
paydhkom==sipshi=a soldier. 

takes the place of ampe whan it is joined to the verb, 
also-after the nogation OM, and a prohibitive. ompe 
teromyou have not given. (ampe om tero) ape 
tore =do not give, 

cooked rice. pe’ gong gong lebussa cook. 

to pipe. doreng ped’teki=they blow the horn, nar- 
singa bajacna, 8 

wing of 9 bird, boled = fenthor, 

fluto. ofr, ruta. 

top cross boam of a door frame, kapar phora, a, 

poif. 8, bazar ofr. ku'dhing = jatra. 

8, cotton lump prepared for spinning, cfr, tuyay, 


Phaysindoms. to be hangod. to hang oneaclf, Judas phansia. 


Phapha 
Phoenkayna 


Phulga 
Pho’ 


Phonga 
Viar 
Pp; g 


Pinda 
Vitor 


domsi = Judas hanged himsolf, 

big green grasshapper. phonga, 8, 

a. to throw away. da’ phonkayem = throw away the 
water. 

flower. the roal word is ra’ra’. 

to but at, orey’ki kolpho'taki = garuman dhusaina 
(ek dusro ke) the cows aro butting (one another), 

8, to bore 8 hole, ofr. bhokay. 

yellow. ofr, panya, sang. 

pi’, pid’, to break.a, and n, pi'ja=broak it, pi'si, 
pijsi=it broke, pi’gsi tama mit broke just now. 
konthya pener pi’gsi (pi’ggodsi) the wing of the | 
bird is broken. pi’chho=toy delak, s.=he broke 
it, a. pi’jom, pi’gjom = passive form, to be broken, 
to break, n. 

pingigi, rnoha = vorandah, 

8, pitra, = brass, 


Po’ 


Po'da 
Podki 


Potro 


Poksa 


Pampolla’ 


Ponyod 


Porob 
Porong 
Poteng 
Potom 


Poti 
Pad’ 
Puja 


Panda 
Puri 
Pari 
Put uP? 
Puyda’ 


Ro’ 
Rabohw’ 
Rabgom 
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to spin. poy’. 

pot’, =to burst, to germinato, to apring ont. off. pr’, 
be’po'la, or: ba’pod’tasthea rica — gorminatos, 
pod’ta bhore=tho timo of germinating. 

village. ur. padda = pala (kompala) para (paikpara). 
trunk, of 8 tree, PAR, s. harasdair. 9, branch. 
rongol =rengar=a dend trae, sumbo’ strea trunk 
felled cleansed, and pooled. 

a potra =to come into onrs =: potrack ba’potroia = tho 
rice comes into oars = ba’ goleta. 

phoksa, s. to ba blisterod. lungs. 

s, a small butterfly, 

kherka, 3. = tiny bits of bamboo. or stoms of grass 
Hower used to stitch leave ups, ponpod bong 
surub bayteki=sthoy make leave oups with ponyod. 
bulbs. kanda, s like swoot potatoes, yam, oto, 

poron, = hare. 

kata = call of the leg. 

loaf of landam creeper, basket or bag mada with 
such leaves, 

prognant, to be pragnant. to be with ohild. potvisizss 
sho is with ohild, ofr. ghal. 

to jump. solo’ pud'ta =the dog jumps about, palnkl 
pnd’ = gymnastics. 

bay ga pujate =the priost sacrifices, pujatoki dubota = 
they snorifice to the doyil. 

to wash one’s faco, ofr, amud’, 

8, full moon. lerang punito=at tho Cull moon, 

h, swvootment, protry stuffed with dal, moat ato, 

s, puget. small mushroom, 

to gargle, to rinse one’s mouth, 


en i ertaeeet 


R 
to blossom. 
with dishevollod hair, oft, kunkyu. 
casual of ragom, to make angry, 


Racha 
Ragde 


Ragoyd’ 
Ram 


Rama 
Rang 


Ranga 
Ranglo 


Rapayd 
Ra’ ya’ 
Rato’ 
Ray 
Re’ 


Roma’ 
Rengrola 
RP 

Ri vi 
Ritiyay god 
Ro’ 


Ro’ 


Ro’ 


Ro’ 
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verandah. oft. pindigi. pinds. 

ragday =sto rab, to shampoo. anargite gonoto ragdem 
= wash your teeth with a sal twig. 

to scrape. to wash plates. pots. cfr, guy. puyda’ 
ramasser, French. to pick up, bichhek, s, murum 
ramteki < they pick up mahua flowers, cfr. ray, sotol. 
jalay, rapoyd. 

nail claw. 

h. colour. sang rang ai’ =yollow is a colour. rang 


terna =to paint. 

cold, cold season. to bo cold. ranga la’ta =I feel cold. 
oft rugam, 

rangto doko=to sit crosslegged. rangtosidiig = T 
sit orosslogged 

rapoyd = to Loar with claws. sorateh with nails. 
flower. 

panjro =side. rato’ gita’ = to lie on tho side. 


to throw. to throw away. 
zemindar, term of contempt =hindu, diku. a thief. 
a. gonr =the villago hondman. re’ lebu = ono who ox- 


acts tho rent. 
{o call for somobody, adito rema’ olo = fetch him. 


lean. thin. ofr. honko. mefong. motongda, rogay. 
rig’mto grind a. pisok. a. 

wall cricket. 

a. rij-rang sto anjoy oneself. 

to drop. to lot fall. abu ro’gom=don’t lat it fall. 
atn choltom? maind ro’naswhore do you go? I 
go to throw manuro (on tho fields), 

ro’dom==to be fallon. to havo fallen, to bo lost. 
(h. nyau) yo’domkizil is Jost, it has fallon, ofr. 
sid’, sid’ godeato be lost. n. sid’ godkitigaI am lost. 
ro’ goro = pay attention the child will lot ib fall. 

to pull out. to pul off. lo open v.g. a door, elr, 
ia’, ju, 

odo’. ofo’. conjunation, and, also, 


Roa 
Roa on 


Robjod 
Robsob 


Rochhob 


Rogny 
Rogob 
Rojod 
Roka 


Roked’ 
Romkub® 


Romodda’ 


Romong 
Rosob 
Rotkong 
Roy'd 
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1, used between two verbs, solo’ tote yo’ gitn’ta=: 
the dog lies down looking ubout, dokonam 
yo’ pe’ nyogem=you will sit down and eat, 
jisu borolki yo’ berod’ki= Jesus eame to lifo 
and rose, 

2, used after one vorb, iota yo’=ho is looking. 
om botomtaki yo’=don’t fear, na darabe, s, 
ni daraina, s. 

3, used after nouns. ama nyemi yo’? what's your 
name? badhe yo’ poklia o’=badhe and pokli’s 
house, 

to plant rice, 

to plant rice, ropa ropek. 5. (roun), kuda rorn- 

simay =they plantod millet. 

to make sour, 

lo powdor, a, like lobacco in the palm of 

the hand. 


yosob’, hosob’=marks plave but vaguely. bate. s. 
taraf. h. pinda rochhob gilu’nale = we shall sleap 
somawhore in tho verandah. pinda bajo aulab, 5, 
jhayi rochhob on all sides, 

s, rog. wonk, to be wok, loan, cfr. konke’, mo- 
tongda, rongrota. 

sto bo split, cracked, chipped. bucha, 8. rogob 
rogobia =phutal aho=it is cracked, 

sour, to be sour. lo bocome sour, amad.s. fonlong 
rujod lw’ta=tamarind is sour. 

s, to stop. to check, rokek. s, 

sand. 

rumkub’. rice. chawal, 5. rumkub’ ols?ditig=T 
brought rice. 

romondda’ = tours. ro’=mod-da’ (wator falling from 
the eyes), 

nose, 

to bo reduced to powdor, to Call to dust, 

yoko, to yoke, 

to milk. ofr, nunu, tomjong: 


Rabgam 
Rubsung 
Ragam 


Rum 
Ray 


Rusung 


Rate 


Sa’ 


Sadi lor 
Sau 
Sauray 
Sainy 
Saju 
Saka 
Salgay 
Salge 
Sambi 
Sampore 


Samtar 
Sa’mu 
San 


Sanv 


Sang 


( lit 3 
to cool, a. vausal of rugam. 
to redclon, causal of rusung =red, 
{o got cool. igam Ia’ta = tt is cool, T feel cool. ranga 
In’ta = it is cold, 
to burn. a, . 7 
h, form, i rap bung Jesu Khrista go’to nyort ai? P= 
tndor what forin is the real body of J. b 
red. gola, s, rusung tarbupi=lal kndram=A ted 
vogetable. 
flute. bansli. s. 


8 
1, vegetables. sag. 8. chalhna, 
2. spleen. 
FE, Do Smet snid : all sag in their mind is connect- 
ed with the pungonoy of curry, leaves and apleon ?? ? 
to givo in marriage. 
spudom = husband, 
sauyaydom = wife. 
8s, plough shaft. ofr. toroy. 
ulonsils, | 
8, Tinsslonn. debt. to borrow. 
8, to kindlo. a, ofr. tardi, gay, 
8, to bo lit. 
s. ivon ring filted on tho husking postlo« enyi, anus. 
ready, to bo ready, sam=together, sore=to be 
finished. 
8, level. plain, a plain, 
winnowing basket. sup. s. 
to go. ofr. chol, used much in Gangpur for CHOL, 
in Bira the meaning is rathor : to walk, sangod’ nom 
palto = he can’t walk yet, (sengod’-na-om.) 
a while ago. cfr, tnma——now. sana’ cholei—takhan 
geluk = ho wont a whilo ago. 
from sarsang. sarsons which has a yellow flower, 
yellow, 


Sango 
Sangod’ 
Sangod 


Sang sang 
Saunray 


Surer 
Sarga 
Sargha’ 
Sarong 
Sasur 
Say 
Say say 


Se’ 
Sob-bol 
Sehhlong 
Sobol 


Seg 


Selhon 
Soamkom 
Seng 
Songna 
Senga 


Sengbor 
Sengko 
Sengor 
Sargha 


¢ itz ) 


8, sangi= companion, among. 

to bo able to walk. 

to shut. sangode =shut it. sangodomki = it wag shut, 
sungod god’ = to shut. 

turmuric, yellow. 

s. samvack = to flatten. to equalise. to plaster walls. to 
stroke tho hair, or beard. saunraytoki, or sauytemay 
= they flatten. 

duck, cfr. konthed’. 

sergn. sorgho. sargha =shoros robusta =tho sul tree, 
hooded snake, sargha’ bungam = cobra. 

to groan, to moan, ins, + kumrek. rokek, 
fathor-in-law. cfr gunmor. 

og. s0g = to cut. ba’ snytoki = thoy ent the paddy. 
the harvest, say say musning one day bogari for 
cutting, 

soy = louse. 

to awaoten, 

to daapon Iuato sobhlongtaki = thoy deopon the wall, 
sweot, tasty. oft. sobol, ohini sebol la’ta = sugar is 
siveot. 

so, doy =to cul with a knife. to roap. to mow, angrl 
sugtiig=T cut my finger Intarnom aojitg=1 will 
out your oar. the past: sochho, chhuri om goyto 
tha knite doos not cut. 
selong = deep. adj and houn.a deep hollow —dah. 3,” 
star, ofr. simkom. sankom: 

first, firstly, in front. ahead, 

pleaso pass firat, go shoad, 

firstly. for tho first time, at the begining. formatly, 
song songa bolongkifig = formorly I was afraid. 

Note = mugam = samne = for place only. 

to straighten, sojaek. 8. 

= song, 

songorda = straight. to be attnight. to go straight, 
shoron robusta = aal troo, sarai datun = anargi. sorgha 
ra’ ya’ luturte so’teki= they stick sal flowors above 
the ent, 


Sata 


Sethi 
Sewa 
sr 


si 
Sid’ 
Sidij 
Sika 


Sikhay 


Sikhe 


Siki 
Si'kho 
Silo” 


Sing 
Sing 


Singkoy 
Sini 
Sining 


Cs-5 
big black ant. seta om khodtoxthe big black atit 
does not bite, 
8, in vain, cfr. sanitte, 
sorvice, to serve, sownio = he sorved, 
auffix of the pres. portoct. vorbal affix. indiedting 
habit. intensity. continuity, ‘The future and impera- 
tive are in GE for the active verbs. Sometiniws SI’ is 
added without special meaning. Korobsi'na = korobna 
=keep quist. alamda’ gursi’ta=dew is falling. 
chhiarite naygomki  baisi’teki= blacksmiths make 
arrow heads, thaonasi’lo=we are knooling. panch 
jan lorosi’may = five mop are late, (pachualain). 
sid’, to plough. si’oo =I ploughed. 
sid’ god’ = to be lost. 
kapasss cotton, 
s. marks burnt on the arm, in order to bo recognised 
by tho ancostors, in the other world, 
afr, obsoy to teach, smto sikhayojar = wa both will 
teach you. 
to loarn, to know. ifig sikhonayfigeI will learn, 
sikhosi=she tas learnod, (for sikhaio, nol used) 
we havo not learned<omle sikhesi. kite to’sikhe- 
nam ?= when at last will you learn ? 
onding of the imperfect and the plupertest, 
ending of the past tense. cholsi’kho=he wont, 


to plough. eft. si’, sid’. silo’ki~ho ploughed. silo’- 


. si'difig =I have ploughed, 


kuydy sing = chicken. 

old word for the gun. y. g. mu’unsing=sunrise, oft. 
mu’sing = to rise. for the sun. now they uso BERO, 
fowl. (hen or cook.) singkoy sultn=:the cock orows, 
sina = plough. ofr, tonong. 

border. side. direction. ompay siningte=on tho bank 
of the river. nadi kinaye. ubar sining=on both sides, 
han siningte = that sido, n bajo. a 


Siray 


Sirki 
Siro 
Sirwa 
Sitil 


So’ 


Sob 


Sol 
So’luy 
Solo’ 
Sombo’ 
Somong 


Somti’ 


Song 


Song 


Songol 
Song-ol 
Songtit?’ 


Sore 


Boreng 
Sorgho 


( id ) 


siray god, ato bo dead. s, siralak «» Anishod. exhausted. 
ofr, bong. go’y. go’ygod. when the meaning is to be 
dead, the past ends in KI. bongki, go’ykt go’y- 
godki=he died, 

a fruit and its plant. duo. ur, 

backbono. 

s red thread. ofr. doreng, autrom (stitn). 
sining=srivor ombankment. side, han sitil=s that sido. 
ompay sitilie go’ilo’ ai =thara is a flald on the 
river-side, 

to put up. to fix. to put straight, to arrange. botiso’- 
luy so'te=tho girl makes her hair. kad’teki po’ so’ 
toki=thoy® comb and arrange their hair. sergha 
ra'ra’ go’teki luturte = they stick sal flowers above 
the oar, 


h, sab. jhari =all, soba song am first of all. sob tayarsi= 
all is ready. 

M. sol schel==wooden rice mortar fixed in the ground 
so'li badko’ =the whole knot of hair, chigaon, 

dog. kota solo’ =male dog. kuti solo’ =: biteh, 

sumbo’ =«irink of a treo, 

forshoad. romong == noso, 

aoubit. ek hanth, s. from. songeato bay, and ti os 
hand, to measure with the arm, 

songkay =«to buy. to mensure, the saaond pors. of tha 
pust is: songob =somobesthou hast bought. 

aftix meaning : how often, mesong = once, bie song = 
twice. ki’te song = how often. 

monsuro, bar song=two measures, the meaning ts 
to bo found by the context, 

ftiel songol cholsi=he wont Lor wood. 

bay and bring. go a shopping. clr, rema’-ole, 

arm, 

to be finished. to be porfect. cfs. sampore. soreki » 
it is randy. 

stone. rook, 

sal tree, shorea robusta. 


Sori 
So'to 
Sotol 


Soy 


Su’ 


Sv’ 


Subluy 
Sud’ 


Su’da’ 


Sukhmuny 
Sukho 
Suktin 
Sul 
Sulny 


Sum 
Sumbo’ 
Sundarbo 
Sundr 


Sundram 


( 13) 


togathar, with, all, sovigee together, sori sori= 
snnge sang, rori sorige = togethor. 

true. truth, sach. s so’tega, sottogassacho. s. 
sach bat, 

to peck. to pick up. like birds, cfr. ram. ray. jalay 
rapoy. rapayd, 

to know. to have learned, imperativesssoyje. omifig 
soyte =I don’t know, past=ssochho’ note tho different 
meanings: kong=to know, to recognize, sikhe = 
to learn. sikhetaki=thoy learn. sikhnye to tench. 
sikhaytew ho is teaching. pal=to bo able. 

to sew. tostitch. su’teki=they are sewing. the vowel 
is very short, and the check strong. 

the vowel is long, the check slight.to put on clothes. 
to adorn oneself, to wonr. swtekiexhe drosses. su’~ 
temoy «they put on clothes. chandoa su’ye= pul on 
a medal. su’ygoye= dross, lutuya jute su’si'ditig aT 
havo put on canvas shoes, khodiya su’temay = they 
put on the loin cloth. Kayoya ofr. angku, 

to heat, to warm up. subluy de’ =» warm water, 
wot, to wat, to bo wet. to gob wat, uslo’ sud’sisethe 
ground is sodden, sud’ki=he got wel, aud’si’difig = 
Iam wot. 

last your. mou’su da’ satwo yoars ago. sw’da’ iskulto 
ackim no ?P=last year wore you in school ? 

gining. gininglang. M. gonong = price of a bride. 
joy. happinoss. 


to sacrifice, sukteki = ho sacrifices. 


to crow. singkoy sulta =the cock crows. 

to heat, to boil, u. sulny da’, subluy da’ = hot water. 
da’ suluy-tay =the water boils. used also for the grou 
heated by the sun, cfr, tumgal. lob’. 

to drive in a post. a. cfr. thangkol. 

trunk of a tree, khunto. 

h, nice beautiful. sundarbo yota = it looks nice. 
bainthi. s. sposial cutting appliance, kept in position 
with the foot. 

sindur yermilljon. 


Sunray’ 
Supli 


Surnb 
Surub 


Suru 
Sarum 
SU’au’ 


Sutrom 


Ta 


Tabkar 
Tabla 


Tokay 


Takhta 
Tama 
Tamnga 
Tambhay 
Tamu 
Tang 
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nabi=znayol. sunray’ joromsi~the navel has dried 
up (by this, they know the age of the baby), 

supli kata s.=s instep kosor kajs =shin bone, bhulu x 
thigh. 

leaf cup, 

surpek. s, siroler, (French) draw up liquid by inhal~ 
ing. 

h, beginning. to begin. suruyom = begin. 

thief. Lo steal. to be a thiof, to become a thief. surmm 
do’na delsi=he came ta calch 9 thief. abu suramem = 
don’t steal, 

to dress, used for khodia, dhoti. langoti. for the 
pochauri. barki, gamchha: thoy uso the verb angku. 
s. suta = Lhrond, 


T 


verbal suftix of the present, generally usad for the 
definito, at times for the inlefinite. along'l'Aki = 
they ara singing. TA-TE-TEY, aro used accord- 
ing to ouphony. TA is uso! moro with neutral 
verbs, ‘IE with tho active onos, 

banian treo. ficus bongalonsis. * 
axe used by butchors to slaughlor, gonorally carried 
by Kharins as a woapon for self protection against 
wild animals. 

thakny =to deceive. to tell lies, to yarn. u lebu 
tnkayo=this man docoived, {hakaytifig=I talk for 
fun. 

plank table. 

now. tama bhore =now—lamako, tama langko, 

just now. 

kurkor=a kind of dove. 

to snooze. tamuta = ho sneezes. 

tum. tama =now, then. next. again. anargi choltaki 
badrate, deltaki, tung sikhotaki. the boys go to the 
jungle to fotch tooth brushes, thoy return, and thon 
loarn, 


‘Tang 


Tangay 


‘Tange 
Tangko 
Tangkol 


Tanro 
Tar 


Taran 
Tarbupi 
Yardi 


Tare 
Tarhati 
Tarob 
Tarwa 
Tate 
Tata p 
Pagay 
Tay 


Tay 


Te 
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suffix to numerals, (gotang) is used similarly. gining- 
tang =the price of a bride, ubartang = two. 

s, to suspend. a, kunjite {angaysi’difig=I keep the 
key susponded. Judas fangaydomkiad. hanged 
himself. 

to bo suspondod: 

tang-ko = now. ani tangko = lol us go now, 

tokok, s. to drive in with « hammor. 5, kuchek = to 
crush with a hammor, 

place, tany. tanw. s. 

to striko. to kill, konthod’tar=to hunt birls, kadom 
tar =to fish, 

shouldor. 

kudrum, s. a vegetable, rusum tarbupi = lal kudrum. 
lamp. diya. s, to light a lamp, tarde =light it. tardina * 
=light it. 

crooked. inolinod, for the sun. cfr. nro. beyo tare. 
godsi = kuber holak, it is golting late, 

s. palm of tho hand. 

a jungle Eruit troe. bulnnonia latifolia, s. char gachh, 
the sole of the foot, 

grandfather. 

my grandfathor. (tata-ifig). 

tatay lwta=T fool pius and nosdlos in my foot. 
torkongodta kata. I fuol pins and noodles in my foot, 
to distribute. to share. to serve out. a part. a share. 
tajem = thou wilt distribute. 

ablative suffix=from. sinco. in excess. da’ gurta 
tiribtay=wator falls from the clouds. Basontay 
doltifig =I como from Bason, Basena hekifig=I am 
from Basen. konontay = from childhood. bihadomkitay 
= from tho time of his marriage. (bihadomki = he was 
married.) tay is used for comparatives and superla- 
tives, 

postposition Cor the accusative, dative, and locative, 
ba’ tolote dotoki=thoy take the paddy to tho thro- 
shing floor. TE is also used with vorbs : oltesi’difig = 
I brought olsi’dig. nyotekho=he ate=nyo’kho, TH 
is often omitted when movement is implied, girja 


To? 


To’ 


‘Tobra 
Teg’ 


Tokor 
Tolong 


Ton 
‘Ton 
Tong tenn 


Tontong 
Tehuna 
‘Tohunay 


‘Tor 


Torko 
Torom 
Toyn 

Thake 


Thapre 
Thare 
Thartharay 
Thom 
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choltaki=he goos to church o’ chona = go homo. 
TH is often ommitted in other onsos. + po’ nyoteki = 
thay oat rica, 

ur. letraussto carry on tho hoad, ofr. toy. toy}. tag, 
tho past iv: te’chhossho carrivd. lo’chhob’ myou 
carried 

tod? = top rass out. to wipo off. jole to’'do = wipo your 
noso. te’kuy, lodl’kay = to throw away. 

causal of tupha=to bond, a. cfr. obduy. 

to pluck flowers, sag. lo broak, toyjki=it broke, 
it is broken. 

gontla hoat of tho sun. the scorching — sun= 
giving. 

roof. oyolashos, s, bhaunwa, rool covered with 
thatch. 

claw = rama, 

to wonve, ofr. teyn. long. 

to trample under foot, like mud, past =tono’, 
kundok. s. orae’ki: ba'te lonntoki=:tho oxon tramplo 
the view, efr. lon ss to pross oil, 

tamarind, 

kngo. ofr. 

to knool, tatku jung =kneo and olbow. 

lo give lo apply, fo prepare, lo make, iro tore = 
make a ridge. bhit tor sto build a wall. with snothor 
vorb it oxprosses pormission. v. g. ifigte chona terom 
no ? will you allow mo to go ? 2nd pors, sing. of tho 
past =torom, or, Lorob, 

kurkur. a kind of dove. 

hao. honey. 


ton. tong = to woave, imperalive, tinge. eft. po’. poy’, 
8 thakegod =to be tivod. ofr. loyo. loyokiiig =T am 
lived. thakegodkifig = T nm tired, 

s. slap. to clap hands, 

s. thavia = plato. 

8, to tremble, 

samo as lom=for. for the sake of. 


t? 
Tijo 
Til 
Tilia 


Til-jang 


Tilming 
‘Timsong 
Ting 


Ting 
Tinja 


Tipo 
Tivib 


To 


Tobda’ 


Tobdir 
Toblung 


Tohon 


( ig) 


hand, forearm. ofr. chepud’. 

worm. oaterpillar, kusara tijo =silk worm. cfr, jonko, 
kortono. 

to bury. liloki=:thoy buried him. 

kurkue=a kind of dove. 

to gathor the bones aftor cremation, or burial, to por- 
form the * khaman” or “ haxbori. 

-V.B,—the noun follows the verb. jang=bono, til 
jengteki = they are gathoring the bones. 

segamum, til, s. 

fire, match. timsong ole = bring fire. 


to make a mora, cfr. teng=to wanve morasa big 
recoptacle of plaited straw. tinja to, ba’ unteki= 
they put paddy in a mora, 


to weave. . 


a moras=a big receptacle for grain, made of 

plaitod straw, tinja. tinjating. 

the ebony trea. M, tiyil, diaspyrosmelano xilon, 

cloud, sky. heayon. tirib sodomtay=it thunders. 

tirih raij=the kingdom of heayon. 

1. oft. tang. 

. affixed to numorals, it moans: day, bar to’ = 
two days. mojhito’ = midnight, kite lo’ tay = 
since how many days ? 


rn 


3. used with verbs, betwoun tho root and tho 
onding, vig. ujo’ iskul olf'Uyo=he brought 
this ono to school. 

4, day. 

mud, tobda’ obonakimay ?=khado Khollain ki ? 

i. did they play in the mud after completing the 

planting of the paddy seodlings ? (an aboriginal 

cnstom.) 

white ant. ef, gondlo, chinmti. 

on. on top, above. sky. to be above. oft, tutas 

undornenth, toblung deb =to mount. 

noon, tohon bo’te, or: tohonbo’ = al noon, 


’ 


Toga’ 


Tol 
Toli 
Tolo 


Tom 


Tomkuy 
Tomleng 
Tomne 


‘Tomod’ 


’ 


‘Tomon 


‘Ton 


‘Tongo 


Toukasi 
Tonked’ 
Tonong 
Topri 
Tor 
Torkod’ 
Torkon 


Toro 


Toyoy 
Torte 
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indofinite. (after) somo dnys, 

toga’ kuyesaftor a few days she will find. (ie 
she will got a child.) 

to bind, to wrap. 

chin. 

threshing floor, Kharinn. s. 

for the sake of, for. ofr. shade. gad’. thong, tong 
tom. bera'thom ?=for whom ? inyatom=for ma. 
ina tom ? what for, why ? 

pottor. 

milk, 

tonmesnew. tomne iskulia hekesshe is a new 
schoolboy. ofr. bair = old. 

tomon’ = mouth, solo’ tomon’ = the dog’s mouth, tomod? 
ang =to opon the mouth. tomon’ ango=he opened 
tho mouth. (ango 8rd pers. sing.) 

only, ompty. cfr. tomong. tomen niga = Uraons only. 
tomon Kharia kniominki=they talk Kharia only. 
tomon botol= an ompty bottle. 

ofr, to’, ted’=lo press oil, to strain. cfr, oton. 
olondom manda’ tong = to strain tho water from the 
rico. man pasnok s, : 

to stay. u. to halt. stand, keop onesalf eract. berod? ea 
to got up. to gat straight, 

to bo piorcod. {oka s, like a holo in a gagri. 

wis, s, bug. 

plough. ofr. sini. 

hat. fopri ama hoke ? eis it your hat ? 

to put a fonce, gherek, 8, 

large lizard. guy. s. it is 3 or 4 feet long, 

to fel pins and needles in the limbs, kata torkonsi = 
tho leg is pnining thus. torkongodta katasthe foot 
is pnining like that, 

to ory. to weep. to low. to mew. it is a genoral term. 
kendod’ torotay = frogs croak, 

long shaft of plough. sainy. s. 

turte. s. at onos, quickly. ofr. jadka, sobre, sobre dabe 
badke, jayke. 


Totang 
Totiyay 
To’ tor 


Toto 
Ta 


Tada’ 
ad 
Tuda 


Tudga 


Tambo’ 


‘Tumgal 
Tumeing 
Tungli 
Tunail 
‘Tor 


Tupay 


Puta 


Tutate 
‘Tuy jang 
Tuytt 


( igi) 


naked. langta ofr. tainte. 

to stammer. 

throat, fo’tor bajeta=his throat is sounding. konko = 
neck. dhotu=long necked. 

foto om kedtosathe black ant doos not bite, black ant. 
like 0. vorbal suffix expressing state, Soma beta 
iskulte olTUyo=Soma brought his son to stay at 
school. 

to float. bohak, s, daru te da’ tuda’tewthe water of 
the river carries along a tree, 

to-morrow. musa tude: nowadaysaeubrom, ida’ = 
yostorlay. 

of to-morrow. (tnda-ga,) 

AV.B.—tho advorbs of time ending in A drop the 
A haforo GA. idgaeof yesterday. tudaga = surely 
to-morrow, : 

tho day of 12 hours, during light. bhore tumbo’ = 
din bhar-=the whole day. tumbo’ yo’ idib= day and 
night, 

warm, to be warn. ofr, lob’, nyom, suluy, ura, 
wasp, off, tomsing anino, 


to sprout, to gorminato, 


yoko string, nada. 8. 


jharack, 8 to cause lo drop v. g. fruit, ula’turteki = 
thoy make leaves drop. 


cotton. cfr. sidij, piugyi, rua. s. 


near underneath. below, down. foot of # tres. daru 
tutaes below the tree. tuta chonn=go down. tutate 
gurai’kho=il fell down. tutate unemsput it down. 
locative of tutn. daru tutate=eat the foot of the trea, 
to stumble, (tu=to hit, janga bone. tigh.) 


to shoot with an arrow, arrow. M. tufi. 


‘Tayngbong love thorn. sead of thatch grass, chorant, s. 


‘Tuya 


jackal. 


U 


U0 
U 


Un 
Un’ 


Ubar 
Ubar 
Ubartang 
Ubdw 
Ubgur 
Ubo’ 


Ubrom 
Ud 


Ur 
Udke 
Ughay 


Ughay ga 
Ughay 
Uje 
Ujhlay 


Uju 


( i22 ) 


U 
vorhs in U, or U? take GE in the fnture and 
imperative. the past is thovefore also in KITO, v. g. 
In’ eto tako. In’ ge = take. lw’kho=she took, br’ gom = 
thou shali drum. 
for O as ins arol o gurta, arel U gurta = hail is 
falling. 
domonstrative = this, for near objects. v. g, uknpss 
of this ono. uje’==this ona. u ho’ to = this side, 
gonitive of U sof here, also: naga. 
efr on’ to bathe. ompay na’na cholsi. he wont to 
bathe in the river, 
(wo. roinforcemoni of BAR, BARTA. ubar o’ga sof 
tho two houses. 
sining «on both sidos, 
both two, adv. 
near al hand, ofr. he-pad’, hepad’te, whdu’to =m 
this sido of, ubdu’ tola=tho hamlet close by, 
causal of gur=to cause to fall. ofr. obgur, ogur, 
bilat ubgure chinite=tho oat will upsot tho sugar pat. 
hore, u bo’lo=hory in this place,=u_ bo’kito, u 
bo'lay = from this placo, 
nownsluys. musa dude. 
lo drink, a. to suck, noni. ud’tomhe sucks tho 
broasts. chungi ud’lo= ho smokes a cigar. 
mushroom, 
to wrigglo. of fish in the waler. dolmal. a. 
ueghay=in this way. thus. abughayom=(abu- 
ughay-om) don’t do so. (this O stands for BE), 
ughay abu gamo=don’t say so. ughay nyemi = such 
it name, 
in this way, liko this, emphatic, 
naga = withoul ronson. ofr. hoghaynaga, esnay 8. 
this one. this, (close by, pointing at it.) 
% ujhlek=to pour out. for solids. like rice, sand. 
for water they say: dul. da’dulkaygopos pour out 
the water. 
8 boll = gura. 8. 


Ukay 


Ukhyi 
Ukub 
Ula’ 
Ulpha’ 
Ulw’ 
Uluy 
Um 
Umbos 
Umbo’ yi 


Umbhya 
Umle’ 


Une 
Unineken 


Ummpor 


Uinsay 


Un 


Ungul 
U'phe 
Upung 


Upbo’ 


( 193) 


this one, pron. dual = ukiay. plur, uki, genitive = ukapa. 
uki dalkimay = these came. 

A,B. —as a rule the 3rd pers, plur, pronoun is not 
oxprexsad. 

s. okhair, rico = mortar. 

lo hide. a. pap ukabgod’ si =he hid a sin. 

1 loaf on tho tres. a greon leaf. a dry leaf =daora. 
dnora joromst=tho dry loaves have fullen, 

false. ulphe’? ambha’ kayome=do nol say untruth. 
falsehood. 

to boil up. lo bubble. dapkaok. s. 

hair. 

om=sno. nol, ummay gamlo=theoy do not say. umle 
kolsi= wo have not countad thom. 

not good. bad. to be bad. te go bad. umbes lalach= 
had desire, 

Sed pors. sing. pros. of av. ghora  umbes umbo’- 
ri=tho horgo is unwell. 

s. upia==wingod white ant. 

if not. otherwise, nobiy to. s. korob’si’na unl’ gil- 
ifig=keop quite or olse I striko. 

omno=omnoga =onough. this much, as much as 
this, a¢ many as theso. 

as little ox thiy. little a lille, kun =diminulive, in 
Sadvi. tanikan =a littlo. 

to blow oul, to oxtinguish. diom umpore= blow out 
(tho candle) the lamp. timsong umper =to blow the 
fire, i. 0 activate tho fire. 

to broathe, to breathe heavily, wmsayto = ho 
breathes. umsayo = he breath, past. tonse, 

to plac. to pul, to keop to put in. cfr. ungod. ujo’ 
ungoressput this by, hukum un=to  oboy, 
to keep a commandment, 

tho top of a thing. tree, ato. 

Uroo. u’phe to’ =in three days. 

upam lo winnow. osaok. s, sa’mu bung upungleki = 

they wimow with « whnnowing basket, ' 

to shake one’s head, to say NO, 


Urbo’-dom- 
goq” 
Urlu 


Urum 
Urumdu’ 
Urumda’ 
Usat 
Uslo’ 


Usrae 
Usung 


Usum 
Utay 
Ute 


Utega 
Utotay 


Uti 
Uttu 
Utul? 


Yam 


Ya ya 


( 14 ) 


= to cover one’s head with a cloth, 

uddu, uraon, uri, s a big round basket, ofr. 
gombid = naohu. 

warm (water), cfr. suluy, lob’, sumgal. nyom, 
perspiration. numa’ la'tas=T am jporspiring. 

le’ta babute =the man feols very hot. ho porspires. 
skin. loathor. chhoura, s. 
ground, carth, world, floor. o’ gs aslo’ = the Hoor of the 
house, uslo’bongns jao. girja aona =the church will 
oxist till the lnst day. (oarth finishod till, the church 
will remain.) 

s, quick, oft. badke. 

to injure by witehoraft, by tho avil oye, in s, 
pangok, ot panjek, 

s. lukewarm, 

from hore. hones. from this. 

hora. (without movomont) hante uto= hore and there, 
with moyomont, they use: ULI. 

in this vory placo. 

from hore. also. ultay. utlay ki'to baysi’may ?= how 
far do they mako il from hore? 

thithor. 

ud’{ussto drink, 

utun. (odna, ure) to show. lo confoss. pap utunna = 
confossion. 


Y 
to ery, to weep, to shout for fear. cfr. iyam. 
of, iar, to run away. tho past is: yaro. with words 
roferring to timo, it nicans: Inst, past. v. g. yaro 
lorang = last month, bhaglak so chand. s, yaro loranga 
heke =he is of tho Inst month. i. e. tho child was 
horn last month. yar kano=he has disapperred. ho 
ran away. 
patornal or maternal grandmothor. yayafig = my 
grandmothor, 


Yo 


Yoyogod 
Yolo’ 


Yu’ 


Yurbo’ 


( 125 +) 


to soa, used also impergonally, yote =it appenrs 
yota=ho looks, obyogoye = (ob-yo-god-e) =show, 
cause to soo. the past is: yoki=he saw, nyolong 
yotae-andhar disel. s. it looks dark. yosi’khoyiig =I 
havo soon him, I have known him. 

to peop at. 

iolo’ = west, to set for the sun. bero yolo’'tay =the 
sun sets, beyo yolo’ki=tho sun has set. . 

to open. a. M, nyi., yu'ge=open. Yu'kho=he 
opened. Yu’domta = it can be opened. 

oft. urbo’ = toyshake tho head go as to say NO. 


DEO GRATIAS, 


